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I 

(Leģislatīvi akti) 

DIREKTĪVAS 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2014/41/ES 

(2014. gada 3. aprīlis) 

par Eiropas izmeklēšanas rīkojumu krimināllietās 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 82. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

ņemot vērā Beļģijas Karalistes, Bulgārijas Republikas, Igaunijas Republikas, Spānijas Karalistes, Austrijas Republikas, 
Slovēnijas Republikas un Zviedrijas Karalistes iniciatīvu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropas Savienība ir sev izvirzījusi mērķi uzturēt un attīstīt brīvības, drošības un tiesiskuma telpu. 

(2) Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 82. panta 1. punktu tiesu iestāžu sadarbība krimināl
lietās Savienībā pamatojas uz tiesas spriedumu un lēmumu savstarpējas atzīšanas principu, ko pēc Eiropadomes 
Tamperes sanāksmes 1999. gada 15. un 16. oktobrī vispārēji atzīst par stūrakmeni tiesu iestāžu sadarbībai krimi
nāllietās Savienībā. 

(3)  Ar Padomes Pamatlēmumu 2003/577/TI (2) mēģināja panākt tādu rīkojumu tūlītēju savstarpēju atzīšanu, ko 
izdod, lai novērstu pierādījumu iznīcināšanu, pārveidošanu, pārvietošanu, nodošanu vai atbrīvošanos no tiem. 
Tomēr, tā kā minētais instruments attiecas tikai uz iesaldēšanas stadiju, tad kopā ar iesaldēšanas rīkojumu ir jāie
sniedz atsevišķs lūgums nodot pierādījumus valstij, kas izdod rīkojumu (“izdevējvalsts”), saskaņā ar noteikumiem, 
kas piemērojami savstarpējai palīdzībai krimināllietās. Šā iemesla dēļ rodas divpakāpju procedūra, un tas mazina 
tās efektivitāti. Turklāt šāda kārtība pastāv līdztekus tradicionālajiem sadarbības instrumentiem, un praksē kompe
tentās iestādes to tādēļ izmanto samērā reti. 

(4) Padomes Pamatlēmums 2008/978/TI (3) tika pieņemts, lai minētajai jomai piemērotu savstarpējas atzīšanas prin
cipu attiecībā uz Eiropas pierādījumu iegūšanas rīkojumu (EPIR) nolūkā iegūt priekšmetus, dokumentus un datus, 
ko izmantot tiesvedībā krimināllietās. Tomēr EPIR piemēro tikai jau esošiem pierādījumiem un tādēļ tikai ierobe
žoti aptver tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās attiecībā uz pierādījumiem. Šādas ierobežotas darbības jomas dēļ 
kompetentās iestādes ir varējušas brīvi izmantot jauno kārtību vai arī izmantot savstarpējas tiesiskās palīdzības 
procedūras, kas katrā ziņā paliek piemērojamas pierādījumiem, kuri ir ārpus EPIR darbības jomas. 
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(1) Eiropas Parlamenta 2014. gada 27. februāra nostāja (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta) un Padomes 2014. gada 14. marta lēmums. 
(2) Padomes Pamatlēmums 2003/577/TI (2003. gada 22. jūlijs) par to, kā Eiropas Savienībā izpilda īpašuma vai pierādījumu iesaldēšanas 

rīkojumus (OV L 196, 2.8.2003., 45. lpp.). 
(3) Padomes Pamatlēmums 2008/978/TI (2008. gada 18. decembris) par Eiropas pierādījumu iegūšanas rīkojumu nolūkā iegūt priekšmetus, 

dokumentus un datus, ko izmantot tiesvedībā krimināllietās (OV L 350, 30.12.2008., 72. lpp.). 



(5)  Kopš Pamatlēmumu 2003/577/TI un 2008/978/TI pieņemšanas ir kļuvis skaidrs, ka pierādījumu vākšanas jomā 
pastāvošais regulējums ir pārāk sadrumstalots un sarežģīts. Tādēļ ir vajadzīga jauna pieeja. 

(6)  Stokholmas programmā, ko Eiropadome pieņēma 2009. gada 10.–11. decembrī, Eiropadome uzskatīja, ka būtu 
jāturpina veidot vispusīgu sistēmu pierādījumu iegūšanai lietās ar pārrobežu dimensiju, pamatojoties uz savstar
pējas atzīšanas principu. Eiropadome norādīja, ka šajā jomā spēkā esošie instrumenti veido sadrumstalotu kārtību 
un ka ir vajadzīga jauna pieeja, kas balstītos uz savstarpējas atzīšanas principu, taču ņemtu vērā arī tradicionālās 
savstarpējās tiesiskās palīdzības sistēmas elastību. Eiropadome tādēļ aicināja izveidot vispusīgu sistēmu, ar kuru 
aizstātu visus šajā jomā esošos instrumentus, tostarp Pamatlēmumu 2008/978/TI, kurā pēc iespējas ietvertu visus 
pierādījumu veidus, izpildes termiņus un pēc iespējas ierobežotu atteikuma pamatojumus. 

(7) Šī jaunā pieeja paredz vienu vienīgu instrumentu, ko sauc par Eiropas izmeklēšanas rīkojumu (EIR). EIR ir izdo
dams, lai panāktu, ka valstī, kas izpilda EIR (“izpildvalsts”) veic vienu vai vairākus konkrētus izmeklēšanas pasā
kumus nolūkā vākt pierādījumus. Tas ietver tādu pierādījumu iegūšanu, kas jau ir izpildiestādes rīcībā. 

(8)  EIR vajadzētu būt horizontālai darbības jomai, un tam tādēļ vajadzētu būt piemērojamam visiem izmeklēšanas 
pasākumiem, kuri paredzēti pierādījumu vākšanai. Tomēr kopējas izmeklēšanas grupas izveidei un pierādījumu 
vākšanai šādā grupā ir vajadzīgi īpaši noteikumi, ko labāk paredzēt atsevišķi. Tāpēc, neskarot šīs direktīvas piemē
rošanu, šāda veida izmeklēšanas pasākumiem arī turpmāk būtu jāpiemēro spēkā esošie instrumenti. 

(9)  Šī direktīva neattiecas uz pārrobežu novērošanu, kas minēta Konvencijā, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu (1). 

(10)  EIR galvenajam aspektam vajadzētu būt veicamajam izmeklēšanas pasākumam. Izdevējiestāde, pamatojoties uz to, 
kas tai zināms par attiecīgo izmeklēšanu, var vislabāk lemt par to, kāds izmeklēšanas pasākums ir jāizmanto. 
Tomēr izpildiestādei būtu, kad vien iespējams, jāizmanto cita veida izmeklēšanas pasākums, ja norādītais pasā
kums attiecīgās valsts tiesību aktos nav paredzēts vai nebūtu izmantojams līdzīgā vietējā lietā. Pieejamībai būtu 
jāattiecas uz gadījumiem, kad norādītais izmeklēšanas pasākums izpildvalsts tiesību aktos ir paredzēts, bet ir liku
mīgi izmantojams tikai konkrētās situācijās, piemēram, kad pasākumu var veikt vienīgi noteikta smaguma nodarī
jumu gadījumā; attiecībā uz personām, kuras zināmā mērā jau tiek turētas aizdomās; vai ar attiecīgās personas 
piekrišanu. Izpildiestādei var arī izmantot cita veida izmeklēšanas pasākumu, ja ar to iespējams panākt tādu pašu 
rezultātu, kā ar EIR norādīto pasākumu, pielietojot līdzekļus, kas mazāk aizskar attiecīgās personas pamattiesības. 

(11) EIR būtu jāizvēlas tādos gadījumos, kad izmeklēšanas pasākuma veikšana šķiet samērīga, piemērota un piemēro
jama attiecīgajā gadījumā. Tāpēc izdevējiestādei būtu jāpārliecinās, vai meklētie pierādījumi ir nepieciešami un 
samērīgi tiesvedības nolūkam, vai izvēlētais izmeklēšanas pasākums ir nepieciešams un samērīgs minēto pierādī
jumu vākšanai, kā arī, vai EIR būtu jāizdod, lai minēto pierādījumu vākšanā iesaistītu citu dalībvalsti. Tāds pats 
izvērtējums būtu jāveic apstiprināšanas procedūras laikā gadījumos, ja saskaņā ar šo direktīvu ir vajadzīgs EIR 
apstiprinājums. EIR izpildi nebūtu jāatsaka uz cita pamata, kā vien kāda no tiem, kas noteikti šajā direktīvā, lai arī 
izpildiestādei vajadzētu būt tiesīgai izvēlēties izmeklēšanas pasākumu, kas rada mazāku iejaukšanos nekā attiecī
gajā EIR norādītais pasākums, ja ar to var panākt līdzīgus rezultātus. 

(12)  Izdodot EIR, izdevējiestādei īpaša uzmanība būtu jāpievērš tam, lai nodrošinātu Eiropas Savienības pamattiesību 
hartas (hartas) 48. pantā noteikto tiesību pilnīgu ievērošanu. Nevainīguma prezumpcija un tiesības uz aizstāvību 
kriminālprocesā ir pamattiesību stūrakmens krimināltiesību telpā, kā atzīts hartā. Jebkuram šādu tiesību ierobežo
jumam ar izmeklēšanas pasākumu, kurš noteikts saskaņā ar šo direktīvu, būtu pilnīgi jāatbilst prasībām, kas pare
dzētas hartas 52. pantā attiecībā uz nepieciešamību, proporcionalitāti un tās mērķiem, it īpaši vajadzību aizsargāt 
citu personu tiesības un brīvības. 
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(1) Konvencija, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu (1985. gada 14. jūnijs) starp Beniluksa Ekonomikas savienības valstu valdībām, Vācijas Fede
ratīvās Republikas valdību un Francijas Republikas valdību par pakāpenisku kontroles atcelšanu pie kopīgām robežām (OV L 239, 
22.9.2000., 19. lpp.). 



(13) Lai nodrošinātu EIR nosūtīšanu izpildvalsts kompetentajai iestādei, izdevējiestādei var izmantot jebkurus iespē
jamus vai atbilstošus nosūtīšanas līdzekļus, piemēram, Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla drošo telesakaru sistēmu, 
Eurojust vai citus kanālus, ko izmanto tiesu vai tiesībaizsardzības iestādes. 

(14)  Norādot piemērojamo valodu, dalībvalstis tiek mudinātas papildus savai(-ām) oficiālajai(-ām) valodai(-ām) iekļaut 
vismaz vēl vienu valodu, ko plaši lieto Savienībā. 

(15)  Šī direktīva būtu jāīsteno, ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2010/64/ES (1), 2012/13/ES (2) 
un 2013/48/ES (3), kas attiecas uz procesuālajām tiesībām kriminālprocesā. 

(16)  Pasākumi, kas nav saistīti ar piespiedu līdzekļu izmantošanu, varētu būt tādi pasākumi, kuri neskar tiesības uz 
privātās dzīves neaizskaramību vai tiesības uz īpašumu, atkarībā no valsts tiesībām. 

(17) Ne bis in idem princips ir viens no Savienības tiesību pamatprincipiem, kā atzīts hartā un izvērsts Eiropas Savie
nības Tiesas judikatūrā. Tādēļ izpildiestādei vajadzētu būt tiesībām atteikt EIR izpildi, ja tā izpilde būtu pretrunā 
minētajam principam. Ņemot vērā EIR pamatā esošā procesa sākotnējo raksturu, tā izpildi nebūtu jāatsaka, ja EIR 
mērķis ir noskaidrot, vai pastāv iespējams konflikts ar ne bis in idem principu, vai ja izdevējiestāde ir apliecinājusi, 
ka pierādījumi, ko pārsūta, izpildot EIR, netiks izmantoti kriminālvajāšanai vai lai uzliktu sodu personai, kuras 
lieta, pamatojoties uz tiem pašiem faktiem, ir galīgi izbeigta kādā citā dalībvalstī. 

(18)  Tāpat kā citos savstarpējas atzīšanas instrumentos ar šo direktīvu nemaina pienākumu ievērot pamattiesības un 
tiesību pamatprincipus, kas ir nostiprināti Līguma par Eiropas Savienību (LES) 6. pantā un hartā. Lai tas būtu 
skaidrs, tekstā tiek iekļauts konkrēts noteikums. 

(19)  Brīvības, drošības un tiesiskuma telpas izveide Savienībā ir balstīta uz savstarpēju uzticēšanos un pieņēmumu, ka 
citas dalībvalstis ievēro Savienības tiesības un jo īpaši pamattiesības. Tomēr šāds pieņēmums ir atspēkojams. Attie
cīgi, ja ir pietiekams pamats uzskatīt, ka EIR norādītā izmeklēšanas pasākuma izpilde izraisītu pamattiesību pārkā
pumu un izpildvalsts neievērotu savus pienākumus attiecībā uz hartā atzītu pamattiesību aizsardzību, EIR izpilde 
būtu jāatsaka. 

(20) Vajadzētu būt iespējai atteikt EIR gadījumos, kad tā atzīšana vai izpilde izpildvalstī ietvertu imunitātes vai privilē
ģiju pārkāpšanu šajā valstī. Tā kā nav kopējas definīcijas par to, kas ir imunitāte vai privilēģijas Savienības tiesībās, 
minēto terminu precīza definēšana ir valstu tiesību aktu ziņā, un tādējādi šajā definīcijā var būt ietverta aizsar
dzība, ko piemēro medicīniskām un juridiskām profesijām, bet to nebūtu jāinterpretē veidā, kas būtu pretrunā 
pienākumam atcelt konkrētus atteikuma pamatojumus, kuri ir paredzēti Protokolā, kas pievienots Konvencijai par 
Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju palīdzību krimināllietās (4). Šādi pamatojumi var ietvert arī notei
kumus – pat ja tie ne vienmēr tiek uzskatīti par privilēģijām vai imunitāti – par preses brīvību un vārda brīvību 
citos plašsaziņas līdzekļos līdzīgā vietējā lietā. 

(21)  Lai starp dalībvalstīm nodrošinātu ātru, efektīvu un saskaņotu sadarbību krimināllietās, ir vajadzīgi konkrēti 
termiņi. Lēmuma pieņemšanai par atzīšanu vai izpildi un izmeklēšanas pasākuma faktiskai izpildei būtu jānotiek 
tikpat ātri un ar tādu pašu prioritāti kā līdzīgā vietējā lietā. Lai nodrošinātu, ka lēmuma pieņemšana un izpilde 
notiek savlaicīgi vai ka tiek ievēroti izdevējvalsts procesuālie ierobežojumi, būtu jāparedz konkrēti termiņi. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2010/64/ES (2010. gada 20. oktobris) par tiesībām uz mutisko un rakstisko tulkojumu krimi
nālprocesā (OV L 280, 26.10.2010., 1. lpp.). 

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2012/13/ES (2012. gada 22. maijs) par tiesībām uz informāciju kriminālprocesā (OV L 142, 
1.6.2012., 1. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2013/48/ES (2013. gada 22. oktobris) par tiesībām uz advokāta palīdzību kriminālprocesā un 
Eiropas apcietināšanas ordera procesā, par tiesībām uz to, ka pēc brīvības atņemšanas informē trešo personu, un par tiesībām, kamēr 
atņemta brīvība, sazināties ar trešām personām un konsulārajām iestādēm (OV L 294, 6.11.2013., 1. lpp.). 

(4) Protokols, kas pievienots Konvencijai par Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju palīdzību krimināllietās, ko Padome izstrādājusi 
saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 34. pantu (OV C 326, 21.11.2001., 2. lpp.). 



(22)  EIR apstrīdēšanai pieejamajiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem vajadzētu būt vismaz līdzvērtīgiem tiem tiesiskās 
aizsardzības līdzekļiem, kādi attiecībā uz konkrēto izmeklēšanas pasākumu būtu pieejami lietā attiecīgajā valstī. 
Dalībvalstīm atbilstīgi saviem tiesību aktiem būtu jānodrošina šādu tiesiskās aizsardzības līdzekļu piemērojamība, 
tostarp – laikus informējot visas ieinteresētās puses par iespējām tos izmantot un par to izmantošanas veidiem. 
Gadījumos, ja ieinteresētā puse izpildvalstī iesniedz iebildumus pret EIR attiecībā uz EIR izdošanas būtiskiem iebil
dumiem, ir ieteicams informāciju par šādiem iebildumiem pārsūtīt izdevējiestādei un attiecīgi informēt ieinteresēto 
pusi. 

(23)  Izdevumi, kas izpildvalsts teritorijā radušies, izpildot EIR, būtu jāsedz tikai attiecīgajai valstij, ievērojot savstarpējas 
atzīšanas vispārīgo principu. EIR izpilde tomēr izpildvalstij var radīt īpaši augstas izmaksas. Šādas īpaši augstas 
izmaksas var būt, piemēram, par sarežģītiem ekspertu atzinumiem vai liela apjoma policijas operācijām, vai novē
rošanas darbībām ilgstošā laikposmā. Šādām izmaksām nebūtu jākavē EIR izpildi, un izdevējiestādei un izpildies
tādei būtu jānosaka, kuri izmaksas ir uzskatāmas par īpaši augstām. Jautājumu par izmaksām var izskatīt izdevēj
valsts un izpildvalsts savstarpējās apspriedēs, un tiek ieteikts šo jautājumu atrisināt konsultāciju apspriežu posmā. 
Ja nav cita risinājuma, izdevējiestādei būtu jāpieņem lēmums – vai nu atsaukt EIR, vai uzturēt to spēkā – un tās 
izmaksas, ko izpildvalsts uzskata par īpaši augstām un kas tiesvedībā ir absolūti nepieciešamas, būtu jāsedz izde
vējvalstij. Šim mehānismam nevajadzētu būt par papildu atteikuma pamatojumu, un katrā ziņā to nebūtu ļaun
prātīgi jāizmanto tā, lai kavētu vai liegtu EIR izpildi. 

(24)  EIR izveido vienotu kārtību pierādījumu iegūšanai. Tomēr ir vajadzīgi papildu noteikumi par dažiem izmeklēšanas 
pasākumu veidiem, kas būtu jānorāda EIR, piemēram, apcietināto personu pārvešana uz laiku, nopratināšana ar 
video vai telefonsakaru konferences palīdzību, ar kontiem vai bankas darījumiem saistītas informācijas iegūšana, 
kontrolētas piegādes vai slēptās izmeklēšanas. EIR būtu jāaptver izmeklēšanas pasākumi, kas ietver pierādījumu 
vākšanu reāllaikā, pastāvīgi un konkrētā laikposmā, taču vajadzības gadījumā izdevējvalstij un izpildvalstij būtu 
jāvienojas par praktisku kārtību, lai ņemtu vērā atšķirības starp minēto valstu tiesību aktiem. 

(25)  Šajā direktīvā ir izklāstīti noteikumi par to, kā visos kriminālprocesa posmos, tostarp tiesvedības stadijā, veikt 
izmeklēšanas pasākumu, ja vajadzīgs, ar attiecīgās personas piedalīšanos, nolūkā vākt pierādījumus. Tā, piemēram, 
EIR var izdot, lai minēto personu uz laiku pārvestu uz izdevējvalsti vai lai veiktu nopratināšanu, izmantojot video
konferenci. Tomēr, ja minētā persona ir jāpārved uz citu dalībvalsti kriminālvajāšanas nolūkā, tostarp, lai šo 
personu nogādātu tiesā, lai tā piedalītos lietas iztiesāšanā, būtu jāizdod Eiropas apcietināšanas orderis (EAO) 
saskaņā ar Padomes Pamatlēmumu 2002/584/TI (1). 

(26)  Lai nodrošinātu EAO samērīgu izmantošanu, izdevējiestādei būtu jāapsver, vai EIR būtu efektīvs un samērīgs 
kriminālprocesa īstenošanas līdzeklis. Izdevējiestādei būtu jo īpaši jāapsver, vai efektīvs alternatīvs risinājums 
nevarētu būt EIR izdošana aizdomās turētā vai apsūdzētā nopratināšanai ar videokonferences starpniecību. 

(27)  EIR var izdot, lai iegūtu pierādījumus par personas, pret kuru ir uzsākts kriminālprocess, jebkāda veida kontiem 
jebkurā bankā vai citā finanšu iestādē, kas nav banka. Minētā iespēja ir jāsaprot plašā nozīmē, ietverot ne tikai 
aizdomās turētos vai apsūdzētos, bet arī jebkuru citu personu, attiecībā uz kuru šādu informāciju par nepiecie
šamu ir atzinušas kompetentās iestādes kriminālprocesa gaitā. 

(28)  Šajā direktīvā dotās atsauces uz finanšu iestādēm būtu jāsaprot atbilstīgi attiecīgajai definīcijai, kas dota Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvā 2005/60/EK (2) 3. pantā. 

(29)  Kad EIR tiek izdots, lai iegūtu konkrēta konta “datus”, būtu jāsaprot, ka “dati” ietver vismaz konta turētāja vārdu, 
uzvārdu un adresi, informāciju par jebkādām konkrētām pilnvarām attiecībā uz kontu un jebkādu citu informāciju 
vai dokumentus, ko konta turētājs ir sniedzis konta atvēršanas brīdī un kas joprojām ir bankas rīcībā. 
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(30)  Iespējām sadarboties saskaņā ar šo direktīvu telesakaru pārtveršanas jomā nevajadzētu ietvert tikai telesakaru 
saturu; sadarbība varētu iekļaut arī ar šādiem telesakariem saistītas datplūsmas un atrašanās vietas datu ievākšanu, 
dodot kompetentajām iestādēm iespēju izdot EIR ar mērķi iegūt tādus datus par telesakariem, kuri prasa mazāku 
iejaukšanos. EIR, kas ir izsniegts, lai iegūtu pārskatu par vēsturiskiem datplūsmas un atrašanās vietas datiem, kas 
saistīti ar telesakariem, būtu jākārto saskaņā ar vispārīgiem noteikumiem, kas piemērojami EIR izpildei, un atka
rībā no izpildvalsts tiesību aktiem to var uzskatīt par piespiedu izmeklēšanas pasākumu. 

(31)  Ja vajadzīgo tehnisko palīdzību var sniegt vairākas dalībvalsts, EIR būtu jānosūta tikai vienai no tām un prioritāte 
būtu jādod tai dalībvalstij, kurā atrodas attiecīgā persona. Dalībvalstīm, kurās atrodas pārtveršanas subjekts un no 
kurām, lai veiktu pārtveršanu, nav vajadzīga nekāda tehniska palīdzība, būtu par to jāpaziņo saskaņā ar šo direk
tīvu. Tomēr, lai arī tehnisko palīdzību nevar saņemt tikai no vienas dalībvalsts, EIR var nosūtīt vairāk nekā vienai 
izpildvalstij. 

(32)  EIR, kurā iekļauts lūgums veikt telesakaru pārtveršanu, izdevējiestādei būtu jāsniedz izpildiestādei pietiekama 
informācija, piemēram, par noziedzīgām darbībām, kuras tiek izmeklētas, lai dotu izpildiestādei iespēju izvērtēt, 
vai minētais izmeklēšanas pasākums tiktu atļauts līdzīgā vietējā lietā. 

(33)  Lai atvieglotu sadarbību saskaņā ar šo direktīvu saistībā ar telesakaru likumīgu pārtveršanu, dalībvalstīm būtu 
jāņem vērā tas, ka ir svarīgi nodrošināt, lai pakalpojumu sniedzējs, kurš attiecīgās dalībvalsts teritorijā pārvalda 
publiskus telesakaru tīklus un sniedz attiecīgus pakalpojumus, varētu sniegt tehnisku palīdzību. 

(34)  Šajā direktīvā atbilstīgi tās darbības jomai ir paredzēti tikai sākotnēji pasākumi, lai iegūtu pierādījumus. Šajā ziņā 
būtu jāuzsver, ka jebkuram priekšmetam, tostarp finanšu aktīviem, kriminālprocesa gaitā var piemērot dažādus 
pagaidu pasākumus ne tikai, lai iegūtu pierādījumus, bet arī nolūkā konfiscēt šos priekšmetus. Sākotnējo pasā
kumu abu minēto mērķu atšķirība ne vienmēr ir acīmredzama, un kriminālprocesa gaitā pagaidu pasākuma 
mērķis var mainīties. Tādēļ ir svarīgi turpmākajā darbā saglabāt netraucētu saikni starp dažādajiem šajā jomā 
piemērojamajiem instrumentiem. Turklāt tā paša iemesla dēļ izvērtējums par to, vai priekšmets jāizmanto kā 
pierādījums un attiecīgi kļūst par EIR objektu, būtu jāatstāj izdevējiestādes ziņā. 

(35)  Ja attiecīgos starptautiskos instrumentos, piemēram, Eiropas Padomē noslēgtās konvencijās, ir iekļauta atsauce uz 
savstarpēju palīdzību, ir jāsaprot, ka starp dalībvalstīm, kurām šī direktīva ir saistoša, tai ir prioritāte pār minē
tajām konvencijām. 

(36)  Direktīvas D pielikumā uzskaitītās nodarījumu kategorijas būtu jāinterpretē atbilstoši to interpretācijai spēkā 
esošajos juridiskajos instrumentos par savstarpēju atzīšanu. 

(37)  Saskaņā ar dalībvalstu un Komisijas 2011. gada 28. septembra kopīgo politisko paziņojumu par skaidrojošiem 
dokumentiem (1) dalībvalstis ir apņēmušās pamatotos gadījumos paziņojumam par saviem transponēšanas pasā
kumiem pievienot vienu vai vairākus dokumentus, kuros ir paskaidrota saikne starp direktīvas sastāvdaļām un 
atbilstīgajām daļām valsts transponēšanas instrumentos. Attiecībā uz šo direktīvu Eiropas Parlaments un Padome 
uzskata, ka šādu dokumentu nosūtīšana ir pamatota. 

(38)  Ņemot vērā to, ka šīs direktīvas mērķi – proti, lēmumu par pierādījumu iegūšanu savstarpēju atzīšanu, – nevar 
pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet tā mēroga un iedarbības dēļ to var labāk sasniegt Savienības 
līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar LES 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar 
minētajā pantā noteikto proporcionalitātes principu šajā direktīvā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi 
minētā mērķa sasniegšanai. 

(39)  Šajā direktīvā tiek respektētas pamattiesības un ievēroti principi, kas atzīti LES 6. pantā un hartā, jo īpaši tās 
VI nodaļā, starptautiskajās tiesībās un starptautiskajos nolīgumos, kuros Savienība vai visas dalībvalstis ir līgumslē
dzējas puses, tostarp Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijā, un dalībvalstu konstitūcijās 
to attiecīgajās piemērošanas jomās. Neko no šajā direktīvā noteiktā nevar interpretēt kā aizliegumu atteikt EIR 
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izpildi, ja, pamatojoties uz objektīviem apstākļiem, ir iemesls domāt, ka EIR ir izsniegts, lai pret kādu personu 
veiktu kriminālvajāšanu vai sodītu tās dzimuma, rases vai etniskās izcelsmes, reliģijas, dzimumorientācijas, valst
spiederības, valodas vai politisko uzskatu dēļ, vai ka jebkura šāda iemesla dēļ varētu tikt nodarīts kaitējums šādas 
personas stāvoklim. 

(40)  Fizisku personu aizsardzība attiecībā uz personas datu apstrādi ir pamattiesības. Saskaņā ar hartas 8. panta 
1. punktu un LESD 16. panta 1. punktu ikvienai personai ir tiesības uz savu personas datu aizsardzību. 

(41)  Piemērojot šo direktīvu, dalībvalstīm būtu jānodrošina pārredzama politika attiecībā uz personas datu apstrādi un 
datu subjekta tiesības izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus savu personas datu aizsardzībai. 

(42)  Saskaņā ar šo direktīvu iegūtos personas datus būtu jāapstrādā tikai tad, kad tas ir nepieciešams, un tiem jābūt 
samērīgiem ar nolūkiem, kas ir saderīgi ar nozieguma novēršanu, izmeklēšanu, atklāšanu vai kriminālvajāšanu vai 
kriminālsodu piemērošanu un tiesību uz aizstāvību īstenošanu. Tikai pilnvarotām personām vajadzētu būt 
piekļuvei informācijai, kas ietver personas datus, kurus var saņemt, izmantojot autentifikācijas procesus. 

(43)  Saskaņā ar 3. pantu protokolā (Nr. 21) par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā ar brīvības, drošības un 
tiesiskuma telpu, kas pievienots LES un LESD, Apvienotā Karaliste ir paziņojusi, ka tā vēlas piedalīties šīs direk
tīvas pieņemšanā un piemērošanā. 

(44)  Saskaņā ar 1., 2. pantu un 4.a panta 1. punktu protokolā (Nr. 21) par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju 
saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kas pievienots LES un LESD, un neskarot minētā protokola 
4. pantu, Īrija nepiedalās šīs direktīvas pieņemšanā un tai šī direktīva nav saistoša un nav jāpiemēro. 

(45)  Saskaņā ar 1. un 2. pantu protokolā (Nr. 22) par Dānijas nostāju, kas pievienots LES un LESD, Dānija nepiedalās 
šīs direktīvas pieņemšanā, un Dānijai šī direktīva nav saistoša un nav jāpiemēro. 

(46) Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītājs 2010. gada 5. oktobrī sniedza atzinumu (1), pamatojoties uz Eiropas Parla
menta un Padomes Regulas (EK) Nr. 45/2001 (2) 41. panta 2. punktu, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU. 

I NODAĻA 

EIROPAS IZMEKLĒŠANAS RĪKOJUMS 

1. pants 

Eiropas izmeklēšanas rīkojums un pienākums to izpildīt 

1. Eiropas izmeklēšanas rīkojums (EIR) ir tiesas lēmums, ko izdevusi vai apstiprinājusi kādas dalībvalsts (“izdevēj
valsts”) tiesu iestāde, lai panāktu, ka kādā citā dalībvalstī (“izpildvalsts”) veic vienu vai vairākus konkrētus izmeklēšanas 
pasākumus, lai iegūtu pierādījumus saskaņā ar šo direktīvu. 

EIR var arī izdot, lai iegūtu pierādījumus, kas jau ir izpildvalsts kompetento iestāžu rīcībā. 
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2. Ikvienu EIR dalībvalstis izpilda, pamatojoties uz savstarpējas atzīšanas principu un saskaņā ar šo direktīvu. 

3. Aizdomās turētais vai apsūdzētais (vai advokāts, kas rīkojas tās vārdā) var lūgt izdot EIR atbilstīgi piemērojamam 
tiesību uz aizstāvību regulējumam saskaņā ar valsts kriminālprocesu. 

4. Šī direktīva nemaina pienākumu ievērot pamattiesības un tiesību principus, kas noteikti LES 6. pantā, tostarp to 
personu tiesības uz aizstāvību, pret kurām uzsākts kriminālprocess, un tā neskar nekādus tiesu iestāžu pienākumus šajā 
ziņā. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā direktīvā piemēro šādas definīcijas: 

a)  “izdevējvalsts” ir dalībvalsts, kurā EIR ir izdots; 

b)  “izpildvalsts” ir dalībvalsts, kura izpilda EIR un kurā veicams attiecīgais izmeklēšanas pasākums; 

c)  “izdevējiestāde” ir: 

i)  tiesnesis, tiesa, izmeklēšanas tiesnesis vai prokurors, kuru kompetencē ir attiecīgā lieta, vai 

ii)  jebkura cita izdevējvalsts noteikta kompetenta iestāde, kura konkrētajā lietā darbojas kā izmeklēšanas iestāde 
kriminālprocesā un kurai saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir kompetence izdot rīkojumu par pierādījumu vākšanu. 
Turklāt, pirms EIR nosūta izpildiestādei, to apstiprina pēc tam, kad izdevējvalsts tiesnesis, tiesa, izmeklēšanas ties
nesis vai prokurors ir izskatījis tā atbilstību EIR izdošanas nosacījumiem saskaņā ar šo direktīvu, it īpaši nosacīju
miem, kas izklāstīti šīs direktīvas 6. panta 1. punktā. Ja EIR ir apstiprinājusi tiesu iestāde, šo iestādi arī var uzskatīt 
par izdevējiestādi EIR nosūtīšanas mērķiem; 

d) “izpildiestāde” ir iestāde, kurai ir kompetence atzīt EIR un nodrošināt tā izpildi saskaņā ar šo direktīvu un proce
dūrām, kas piemērojamas līdzīgā vietējā lietā. Šādām procedūrām izpildvalstī var būt vajadzīga tiesas atļauja, ja to 
paredz minētās valsts tiesību akti. 

3. pants 

EIR darbības joma 

EIR aptver ikvienu izmeklēšanas pasākumu, izņemot kopējas izmeklēšanas grupas izveidi un pierādījumu vākšanu šādā 
grupā, kā paredzēts Konvencijas par Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju palīdzību krimināllietās (1) (“Konvencija”) 
13. pantā un Padomes Pamatlēmumā 2002/465/TI (2), ja vien tā mērķis nav piemērot attiecīgi Konvencijas 13. panta 
8. punktu un Pamatlēmuma 1. panta 8. punktu. 

4. pants 

Tiesvedības veidi, kam var izdot EIR 

EIR var izdot: 

a)  kriminālprocesā, ko par kādu noziedzīgu nodarījumu saskaņā ar izdevējvalsts tiesību aktiem ir ierosinājusi kāda tiesu 
iestāde vai ko var nodot tiesu iestādei; 

b)  tiesvedībā, ko ierosinājušas administratīvas iestādes par rīcību, kura saskaņā ar izdevējvalsts tiesību aktiem ir sodāma 
kā tiesību normu pārkāpums, ja lēmums var dot pamatu tiesvedībai tiesā, kurai jo īpaši ir jurisdikcija krimināllietās; 
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c) tiesvedībā, ko tiesu iestādes ierosinājušas par rīcību, kura kā tiesību normu pārkāpums ir sodāma saskaņā ar izdevēj
valsts tiesību aktiem, ja pēc šādu iestāžu lēmuma var tikt ierosināta tiesvedība tiesā, kurai jo īpaši ir jurisdikcija krimi
nāllietās; un 

d)  saistībā ar a), b) un c) punktā minēto tiesvedību, kas attiecas uz nodarījumiem vai pārkāpumiem, par ko izdevējvalstī 
var saukt pie atbildības vai sodīt juridiskas personas. 

5. pants 

EIR saturs un forma 

1. Šīs direktīvas A pielikumā iekļautajā veidlapā doto EIR aizpilda un paraksta izdevējiestāde, kura arī apstiprina, ka tā 
saturs ir precīzs un pareizs. 

EIR iekļauj it īpaši šādu informāciju: 

a)  dati par izdevējiestādi un attiecīgā gadījumā apstiprinātāju iestādi; 

b)  tā subjekts un iemesli; 

c)  nepieciešamā informācija, kas pieejama par attiecīgo(-ajām) personu(-ām); 

d)  tās krimināli sodāmās darbības apraksts, uz ko attiecas izmeklēšana vai tiesvedība, un izdevējvalstī piemērojamās 
krimināltiesību normas; 

e)  konkrētā(-o) izmeklēšanas pasākuma(-u) apraksts un iegūstamie pierādījumi. 

2. Katra dalībvalsts norāda valodu(-as), ko no Savienības iestāžu oficiālajām valodām un papildus attiecīgās dalībvalsts 
oficiālajai(-ām) valodai(-ām) var izmantot, lai aizpildītu vai pārtulkotu EIR, ja minētā dalībvalsts ir izpildvalsts. 

3. Izdevējvalsts kompetentā iestāde EIR, kas izdots A pielikumā norādītajā formā, tulko izpildvalsts oficiālā valodā vai 
jebkurā citā valodā, ko izpildvalsts ir norādījusi saskaņā ar 2. punktu. 

II NODAĻA 

IZDEVĒJVALSTS PROCEDŪRAS UN DROŠĪBAS PASĀKUMI 

6. pants 

EIR izdošanas un nosūtīšanas nosacījumi 

1. Izdevējiestāde EIR var izdot tikai tad, ja tā ir pārliecinājusies, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  EIR izdošana ir vajadzīga un samērīga ar 4. pantā minētās tiesvedības nolūku, ievērojot aizdomās turētā vai apsūdzētā 
tiesības; un 

b)  EIR norādīto izmeklēšanas pasākumu(-us) tādos pašos apstākļos būtu iespējams norīkot līdzīgā vietējā lietā. 

2. Šos 1. punktā minētos apstākļus ikvienā gadījumā izvērtē izdevējiestāde. 

3. Ja izpildiestādei ir iemesls uzskatīt, ka 1. punktā paredzētie nosacījumi nav izpildīti, tā var apspriesties ar izdevējies
tādi par EIR izpildes svarīgumu. Pēc šādas apspriešanās izdevējiestāde var nolemt atsaukt EIR. 
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7. pants 

EIR nosūtīšana 

1. Saskaņā ar 5. pantu aizpildītu EIR izdevējiestāde nosūta izpildiestādei ar jebkādiem līdzekļiem, kas ļauj iegūt 
rakstisku apliecinājumu, apstākļos, kas ļauj izpildvalstij noteikt tā autentiskumu. 

2. Jebkāda turpmāka oficiāla saziņa notiek nepastarpināti starp izdevējiestādi un izpildiestādi. 

3. Neskarot 2. panta b) punktu, ikviena dalībvalsts var izraudzīties centrālo iestādi vai, ja tās tiesību sistēma to paredz, 
vairāk nekā vienu centrālo iestādi, kas palīdz kompetentajām iestādēm. Dalībvalsts, ja to prasa tās tiesu sistēmas organi
zatoriskā struktūra, var savai(-ām) centrālajai(-ām) iestādei(-ēm) uzlikt atbildību par EIR administratīvo nosūtīšanu un 
saņemšanu, kā arī par citu oficiālu saraksti, kas saistīta ar EIR. 

4. Izdevējiestāde nosūtīšanai var izmantot Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla (ETST) telesakaru sistēmu, kas izveidota 
ar Padomes Vienoto rīcību 98/428/TI (1). 

5. Ja izpildiestāde nav zināma, izdevējiestāde, tostarp ar ETST kontaktpunktu palīdzību, dara visu, kas vajadzīgs, lai no 
izpildvalsts saņemtu minēto informāciju. 

6. Ja izpildvalsts iestādei, kas saņem EIR, nav kompetences atzīt EIR vai veikt tā izpildei vajadzīgos pasākumus, tad šī 
iestāde EIR ex officio pārsūta izpildiestādei un informē izdevējiestādi. 

7. Visas grūtības, kas saistītas ar jebkādu EIR izpildei vajadzīgu dokumentu nosūtīšanu vai autentiskumu, risina tiešā 
saziņā starp iesaistīto izdevējiestādi un izpildiestādi vai, ja vajadzīgs, iesaistot dalībvalstu centrālās iestādes. 

8. pants 

EIR, kas saistīts ar agrāku EIR 

1. Ja izdevējiestāde izdod EIR, kas papildina agrāk izdotu EIR, tad tā šo apstākli norāda attiecīgajā D iedaļā EIR veid
lapā, kas sniegta A pielikumā. 

2. Ja izdevējiestāde saskaņā ar 9. panta 4. punktu palīdz EIR izpildē izpildvalstī, tad tā, kamēr atrodas attiecīgajā valstī 
un neskarot saskaņā ar 33. panta 1. punkta c) apakšpunktu sniegtās deklarācijas, EIR, kas papildina iepriekšēju EIR, var 
sūtīt tieši izpildiestādei. 

3. EIR, kas papildina iepriekšēju EIR, ir apliecināts saskaņā ar 5. panta 1. punkta pirmo daļu; un vajadzības gadījumā 
ir apstiprināts saskaņā ar 2. panta c) punktu. 

III NODAĻA 

IZPILDVALSTS PROCEDŪRAS UN DROŠĪBAS PASĀKUMI 

9. pants 

Atzīšana un izpilde 

1. Izpildiestāde atzīst saskaņā ar šīs direktīvas noteikumiem nosūtītu EIR, neprasot nekādas papildu formalitātes, un 
nodrošina tā izpildi tieši tāpat un atbilstīgi tādiem pašiem nosacījumiem kā tad, ja attiecīgo izmeklēšanas pasākumu būtu 
prasījusi kāda izpildvalsts iestāde, ja vien minētā iestāde nepieņem lēmumu atsaukties uz kādu no šajā direktīvā paredzē
tajiem EIR neatzīšanas vai nepildīšanas pamatiem vai uz kādu no šajā direktīvā paredzētajiem izpildes atlikšanas pama
tiem. 
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2. Izpildiestāde ievēro formalitātes un procedūras, ko nepārprotami norādījusi izdevējiestāde, ja vien šajā direktīvā nav 
paredzēts citādi un ja minētās formalitātes un procedūras nav pretrunā izpildvalsts tiesību pamatprincipiem. 

3. Ja izpildiestāde ir saņēmusi EIR, ko izdevējiestāde to nav izdevusi saskaņā ar 2. panta c) punkta noteikumiem, izpil
diestāde EIR nosūta atpakaļ izdevējvalstij. 

4. Izdevējiestāde var lūgt, lai viena vai vairākas izdevējvalsts iestādes palīdz EIR izpildē, sniedzot atbalstu izpildvalsts 
kompetentajām iestādēm, ciktāl izdevējvalsts norīkotās iestādes spētu sniegt atbalstu EIR norādītā(-o) izmeklēšanas pasā
kuma(-u) izpildē līdzīgā vietējā lietā. Izpildiestāde šādu lūgumu izpilda, ja šāda palīdzība nav pretrunā izpildvalsts tiesību 
pamatprincipiem vai nekaitē tās būtiskām valsts drošības interesēm. 

5. Izdevējvalsts iestādēm, kas atrodas izpildvalstī, EIR izpildes laikā ir saistoši izpildvalsts tiesību akti. Tām nav nekādu 
tiesībaizsardzības pilnvaru izpildvalsts teritorijā, izņemot tad, ja šādu pilnvaru izmantošana izpildvalsts teritorijā atbilst 
izpildvalsts tiesību aktiem, un tādā apjomā, par ko izdevējiestāde un izpildiestāde ir vienojušās. 

6. Izdevējiestāde un izpildiestāde var viena ar otru apspriesties ar jebkādiem piemērotiem līdzekļiem, lai sekmētu šā 
panta efektīvu piemērošanu. 

10. pants 

Citāda veida izmeklēšanas pasākumu izmantošana 

1. Izpildiestāde, kad vien iespējams, izmanto citu izmeklēšanas pasākumu, kas nav EIR norādītais pasākums, ja: 

a)  EIR norādītais izmeklēšanas pasākums nepastāv izpildvalsts tiesību aktos; vai 

b)  EIR norādītais izmeklēšanas pasākums nebūtu pieejams līdzīgā vietējā lietā. 

2. Neskarot 11. pantu, 1. punkts nav piemērojams šādiem izmeklēšanas pasākumiem, kuriem vienmēr ir jābūt pieeja
miem saskaņā ar izpildvalsts tiesību aktiem: 

a)  tādas informācijas vai pierādījumu iegūšana, kas jau ir izpildiestādes rīcībā, un ja šo informāciju vai pierādījumus būtu 
bijis iespējams iegūt – saskaņā ar izpildvalsts tiesību aktiem – kriminālprocesā vai EIR vajadzībām; 

b) tādas informācijas iegūšana, kas atrodas policijas vai tiesu iestāžu datubāzēs un izpildiestādei ir tieši pieejama krimi
nālprocesā; 

c)  liecinieka, eksperta, cietušā, aizdomās turētā vai apsūdzētā, vai trešās personas nopratināšana izpildvalsts teritorijā; 

d)  jebkāds izmeklēšanas pasākums, kas nav piespiedu pasākums, kā noteikts izpildvalsts tiesību aktos; 

e)  tādu personu identificēšana, kas ir konkrēta tālruņa numura abonenti vai kam ir piešķirta konkrēta IP adrese. 

3. Izpildiestāde var izmantot arī citu izmeklēšanas pasākumu, nevis EIR norādīto pasākumu, ja ar izpildvalsts izvēlēto 
izmeklēšanas pasākumu var sasniegt tādu pašu rezultātu, taču ar līdzekļiem, kas prasa mazāku iejaukšanos nekā EIR 
norādītais izmeklēšanas pasākums. 

4. Ja izpildiestāde nolemj izmantot 1. un 3. punktā minēto iespēju, tad tā vispirms informē izdevējiestādi, kura var 
nolemt attiecīgo EIR atsaukt vai papildināt. 

5. Ja saskaņā ar 1. punktu EIR noradītais izmeklēšanas pasākums nepastāv izpildvalsts tiesību aktos vai nebūtu 
pieejams līdzīgā vietējā lietā un ja nepastāv neviens cits izmeklēšanas pasākums, kam būtu tāds pats rezultāts kā lūgtajam 
izmeklēšanas pasākumam, izpildiestāde informē izdevējiestādi, ka lūgto palīdzību nav bijis iespējams sniegt. 
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11. pants 

Neatzīšanas vai neizpildes pamati 

1. Neskarot 1. panta 4. punktu, izpildvalstī var atteikt EIR atzīšanu vai izpildi, ja: 

a)  izpildvalsts tiesību aktos ir paredzēta tāda imunitāte vai privilēģijas, kas EIR izpildi padara neiespējamu, vai pastāv 
tādi noteikumi par kriminālatbildības noteikšanu un ierobežošanu saistībā ar preses brīvību un vārda brīvību citos 
plašsaziņas līdzekļos, kas EIR izpildi padara neiespējamu; 

b)  EIR izpilde konkrētā lietā kaitētu būtiskām valsts drošības interesēm, apdraudētu informācijas avotu vai būtu saistīta 
ar tādas klasificētas informācijas izmantošanu, kas attiecas uz konkrētām izlūkošanas darbībām; 

c)  EIR ir izdots tiesvedībā, kas minēta 4. panta b) un c) punktā, un izmeklēšanas pasākums nebūtu atļauts izpildvalsts 
tiesību aktos līdzīgā vietējā lietā; 

d)  EIR izpilde būtu pretrunā ne bis in idem principam; 

e)  EIR attiecas uz noziedzīgu nodarījumu, par kuru pastāv aizdomas, kas tas ir paveikts ārpus izdevējvalsts teritorijas un 
pilnīgi vai daļēji izpildvalsts teritorijā, un rīcība, saistībā ar kuru ir izdots EIR, izpildvalstī netiek uzskatīta par nodarī
jumu; 

f)  pastāv būtiski iemesli, kas liek ticēt, ka EIR norādītā izmeklēšanas pasākuma izpilde būtu pretrunā ar izpildvalsts 
pienākumiem saskaņā ar LES 6. pantu un hartu; 

g) ja rīcība, par kuru ir izdots EIR, saskaņā ar izpildvalsts tiesību aktiem nav nodarījums ja vien tas nepieder pie D pieli
kumā minēto nodarījumu kategorijām, kā to EIR norādījusi izdevējiestāde, ja izdevējvalstī šāda rīcība ir sodāma ar 
brīvības atņemšanu vai par to var piemērot ar brīvības atņemšanu saistītu drošības līdzekli, kura maksimālais ilgums 
ir vismaz trīs gadi; vai 

h)  ja izpildvalsts tiesību aktos EIR norādītā izmeklēšanas pasākuma izmantošana ir atļauta vienīgi saistībā ar nodarījumu 
sarakstu vai nodarījumiem, kas sodāmi līdz noteiktam apmēram, kas neietver nodarījumu, uz kuru attiecas EIR. 

2. Šā panta 1. punkta g) un h) apakšpunkts neattiecas uz izmeklēšanas pasākumiem, kas norādīti 10. panta 2. punktā. 

3. Ja EIR attiecas uz nodarījumiem saistībā ar nodokļiem vai nodevām, muitu un valūtas maiņu, izpildiestāde neatsaka 
atzīšanu vai izpildi, pamatojoties uz to, ka ar izpildvalsts tiesību aktiem netiek uzlikti tādi paši nodokļi vai nodevas, vai 
arī tie nesatur tādu pašu nodokļu, nodevu, muitas un valūtas maiņas regulējumu kā izdevējvalsts tiesību akti. 

4. Gadījumos, kas minēti 1. punkta a), b), d), e) un f) apakšpunktā, pirms pieņemt lēmumu par to, vai daļēji vai pilnīgi 
atzīt vai izpildīt kādu EIR, izpildiestāde, izmantojot jebkurus piemērotus līdzekļus, apspriežas ar izdevējiestādi un vajad
zības gadījumā to nekavējoties sniegt visu vajadzīgo informāciju. 

5. Gadījumā, kas minēts 1. punkta a) apakšpunktā, ja tiesības atcelt privilēģijas vai imunitāti ir izpildvalsts iestādei, 
izpildiestāde tai lūdz nekavējoties izmantot šīs tiesības. Ja tiesības atcelt privilēģijas vai imunitāti ir citas dalībvalsts 
iestādei vai starptautiskai organizācijai, izdevējiestāde lūdz attiecīgo iestādi izmantot šīs tiesības. 

12. pants 

Atzīšanas vai izpildes termiņi 

1. Lēmuma pieņemšana par atzīšanu vai izpildi un izmeklēšanas pasākuma izpilde notiek tikpat ātri un ar tādu pašu 
prioritāti kā līdzīgā vietējā lietā un katrā ziņā šajā pantā paredzētajos termiņos. 

2. Ja izdevējiestāde EIR ir norādījusi, ka procesuālo termiņu, nodarījuma smaguma vai citu īpaši steidzamu apstākļu 
dēļ ir vajadzīgs īsāks termiņš nekā šajā pantā paredzētie, vai ja izdevējiestāde EIR ir noteikusi, ka attiecīgais izmeklēšanas 
pasākums jāveic konkrētā dienā, tad izpildiestāde, cik vien iespējams, ievēro šādu lūgumu. 
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3. Izpildiestāde lēmumu par EIR atzīšanu vai izpildi pieņem pēc iespējas ātrāk un, neskarot 5. punktu, ne vēlāk kā 
30 dienās pēc tam, kad kompetentā izpildiestāde ir saņēmusi EIR. 

4. Ja vien nepastāv 15. pantā paredzētie izpildes atlikšanas pamatojumi vai pierādījumi, kas minēti izmeklēšanas pasā
kumā, uz kuru attiecas EIR, jau nav izpildvalsts rīcībā, izpildiestāde attiecīgo izmeklēšanas pasākumu veic nekavējoties 
un, neskarot 5. punktu, ne vēlāk kā 90 dienās pēc 3. punktā minētā lēmuma pieņemšanas. 

5. Ja kompetentajai izpildiestādei konkrētā lietā nav iespējams ievērot 3. punktā noteikto termiņu vai 2. punktā 
minēto konkrēto dienu, tad tā ar jebkādiem pieejamiem līdzekļiem nekavējoties informē izdevējvalsts kompetento iestādi, 
norādot kavēšanās iemeslus un paredzamo laiku, kas vajadzīgs lēmuma pieņemšanai. Tādā gadījumā 3. punktā noteikto 
termiņu var pagarināt ne vairāk kā par 30 dienām. 

6. Ja kompetentajai izpildiestādei konkrētā lietā nav iespējams ievērot 4. punktā noteikto termiņu, tad tā ar jebkādiem 
pieejamiem līdzekļiem nekavējoties informē izdevējvalsts kompetento iestādi, norādot kavēšanās iemeslus, un apspriežas 
ar izdevējiestādi par piemērotu laiku izmeklēšanas pasākuma veikšanai. 

13. pants 

Pierādījumu nodošana 

1. Izpildiestāde bez liekas kavēšanās nodod izdevējvalstij pierādījumus, kas iegūti, izpildot EIR, vai kas jau ir izpild
valsts kompetento iestāžu rīcībā. 

Ja tas ir lūgts attiecīgajā EIR un ir iespējams saskaņā ar izpildvalsts tiesību aktiem, tad iegūtos pierādījumus nekavējoties 
nodod izdevējvalsts kompetentajām iestādēm, kas saskaņā ar 9. panta 4. punktu palīdz EIR izpildē. 

2. Pierādījumu nodošanu var atlikt, kamēr nav pieņemts lēmums par tiesiskās aizsardzības līdzekli, ja vien EIR nav 
norādīti pietiekami iemesli tam, ka tūlītēja nodošana ir būtiska tam, lai pareizi veiktu izmeklēšanu vai nodrošinātu 
personu tiesību ievērošanu. Tomēr pierādījumu nodošanu atliek, ja šāda nodošana attiecīgajai personai nodarītu nopietnu 
un neatgriezenisku kaitējumu. 

3. Nododot iegūtos pierādījumus, izpildiestāde norāda, vai tā prasa, lai pierādījumus sūta atpakaļ izpildvalstij, tiklīdz 
izdevējvalstī tie vairs nav vajadzīgi. 

4. Ja attiecīgie priekšmeti, dokumenti vai dati arī ir vajadzīgi citā procesā, izpildiestāde pēc nepārprotama lūguma un, 
apspriedusies ar izdevējiestādi, var uz laiku nodot pierādījumus ar nosacījumu, ka tos sūtīs atpakaļ izpildvalstij, tiklīdz tie 
izdevējvalstī vairs nebūs vajadzīgi, vai jebkurā citā brīdī, par ko kompetentās iestādes būs vienojušās. 

14. pants 

Tiesiskās aizsardzības līdzekļi 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka tiesiskās aizsardzības līdzekļi, kas ir līdzvērtīgi tiem, kuri būtu pieejami līdzīgā vietējā 
lietā, ir piemērojami izmeklēšanas pasākumiem, kas norādīti EIR. 

2. EIR izdošanas materiālos iemeslus var apstrīdēt tikai ceļot prasību izdevējvalstī, neskarot pamattiesību ievērošanas 
garantijas izpildvalstī. 

3. Ja tas neapdraudētu izmeklēšanas noslēpuma ievērošanu, kā paredzēts 19. panta 1. punktā, izdevējiestāde un izpil
diestāde veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek sniegta informācija par iespējām, kas pieejamas saskaņā ar 
attiecīgās valsts tiesību aktiem, prasīt tiesiskās aizsardzības līdzekļus, kad tie kļūst piemērojami, turklāt laikus, lai nodroši
nātu, ka tos var efektīvi izmantot. 
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4. Dalībvalstis nodrošina, ka termiņi tiesiskās aizsardzības līdzekļa prasīšanai ir tādi paši kā tie, kas ir nodrošināti 
līdzīgās vietējās lietās, un tiek piemēroti tādā veidā, kas garantē, ka attiecīgas personas var efektīvi izmantot šos tiesības 
aizsardzības līdzekļus. 

5. Izdevējiestāde un izpildiestāde viena otru informē par tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, kas tiek prasīti, lai apstrī
dētu EIR izdošanu, atzīšanu vai izpildi. 

6. Juridiska apstrīdēšana neaptur izmeklēšanas pasākuma izpildi, ja vien tam nav šādu seku līdzīgās vietējās lietās. 

7. Izdevējvalsts ņem vērā sekmīgu EIR atzīšanas vai izpildes apstrīdēšanu saskaņā ar tās tiesību aktiem. Neskarot 
valstu procesuālos noteikumus, dalībvalstis nodrošina, lai kriminālprocesā izdevējvalstī, novērtējot pierādījumus, kas 
iegūti ar EIR palīdzību, tiktu ievērotas tiesības uz aizstāvību un tiesvedības taisnīgums. 

15. pants 

Atzīšanas vai izpildes atlikšanas pamatojumi 

1. Izpildvalstī var atlikt EIR atzīšanu vai izpildi, ja: 

a)  tā izpilde var kaitēt notiekošai kriminālizmeklēšanai vai kriminālvajāšanai – uz laiku, ko izpildvalsts uzskata par 
pamatotu; 

b)  attiecīgos priekšmetus, dokumentus vai datus jau izmanto citā procesā – līdz brīdim, kad tie šim nolūkam vairs nav 
vajadzīgi. 

2. Tiklīdz atlikšanas pamati vairs nepastāv, izpildiestāde nekavējoties veic EIR izpildei vajadzīgos pasākumus un par to 
ar jebkādiem līdzekļiem, kas ļauj iegūt rakstisku apliecinājumu, informē izdevējiestādi. 

16. pants 

Pienākums informēt 

1. Kompetentā iestāde izpildvalstī, kas saņem EIR, nekavējoties un katrā ziņā vienas nedēļas laikā pēc EIR saņemšanas 
apstiprina EIR saņemšanu, aizpildot un nosūtot B pielikumā iekļauto veidlapu. 

Ja saskaņā ar 7. panta 3. punktu ir izraudzīta centrālā iestāde, tad minētais pienākums attiecas gan uz centrālo iestādi, 
gan uz izpildiestādi, kas EIR saņem ar centrālās iestādes starpniecību. 

Šīs direktīvas 7. panta 6. punktā minētajā gadījumā minētais pienākums attiecas gan uz kompetento iestādi, kas sākotnēji 
saņēmusi EIR, gan uz izpildiestādi, kurai šis EIR ir galu galā nosūtīts. 

2. Neskarot 10. panta 4. un 5. punktu, izpildiestāde informē izdevējiestādi nekavējoties un izmantojot jebkādus 
pieejamos līdzekļus: 

a)  ja izpildiestādei nav iespējams pieņemt lēmumu par atzīšanu vai izpildi, tādēļ ka A pielikumā iekļautā veidlapa nav 
aizpildīta pilnībā vai ir aizpildīta acīmredzami nepareizi; 

b)  ja izpildiestāde EIR izpildes gaitā bez papildu noskaidrošanas secina, ka varētu būt lietderīgi veikt tādus izmeklēšanas 
pasākumus, kas sākotnēji nebija paredzēti vai ko nebija iespējams paredzēt laikā, kad izdeva EIR, lai izdevējiestāde 
konkrētā lietā varētu veikt turpmākas darbības; vai 

c)  ja izpildiestāde konstatē, ka konkrētā lietā tā nevar ievērot formalitātes un procedūras, ko izdevējiestāde nepārprotami 
norādījusi saskaņā ar 9. pantu. 

Pēc izdevējiestādes lūguma attiecīgo informāciju nekavējoties apstiprina ar jebkādiem līdzekļiem, kas ļauj iegūt rakstisku 
apliecinājumu. 
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3. Neskarot 10. panta 4. un 5. punktu, nekavējoties un ar jebkādiem līdzekļiem, kas ļauj iegūt rakstisku apliecinā
jumu, izpildiestāde informē izdevējiestādi par: 

a)  visiem lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar 10. vai 11. pantu; 

b)  visiem lēmumiem par EIR izpildes vai atzīšanas atlikšanu, atlikšanas iemesliem un, ja iespējams, paredzamo atlikšanas 
ilgumu. 

17. pants 

Amatpersonu kriminālatbildība 

Izdevējvalsts amatpersonas, kas saistībā ar šīs direktīvas piemērošanu atrodas izpildvalsts teritorijā, attiecībā uz viņu izda
rītiem vai pret viņām izdarītiem nodarījumiem tiek pielīdzinātas izpildvalsts amatpersonām. 

18. pants 

Amatpersonu civiltiesiskā atbildība 

1. Gadījumos, kad saistībā ar šīs direktīvas piemērošanu kādas dalībvalsts amatpersonas atrodas citas dalībvalsts terito
rijā, pirmā minētā dalībvalsts ir atbildīga par kaitējumu, ko tās amatpersonas ir nodarījušas savu darbību laikā, saskaņā 
ar tās dalībvalsts tiesību aktiem, kuras teritorijā tās darbojas. 

2. Dalībvalsts, kuras teritorijā ir nodarīts 1. punktā minētais kaitējums, to novērš saskaņā ar nosacījumiem, kurus 
piemēro šīs valsts amatpersonu nodarītam kaitējumam. 

3. Dalībvalsts, kuras amatpersonas ir nodarījušas kaitējumu kādai personai citas dalībvalsts teritorijā, pilnīgi atlīdzina 
visas summas, ko pēdējā minētā dalībvalsts ir samaksājusi cietušajiem vai viņu pilnvarotajām personām. 

4. Neskarot dalībvalstu tiesību īstenošanu attiecībā uz trešām personām un izņemot 3. punktu, ikviena dalībvalsts 
1. punktā paredzētajos gadījumos atturas pieprasīt atlīdzību par citas dalībvalsts nodarītajiem kaitējumiem. 

19. pants 

Izmeklēšanas noslēpums 

1. Katra dalībvalsts veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka izdevējiestāde un izpildiestāde EIR izpildē pienā
cīgi ievēro izmeklēšanas noslēpumu. 

2. Izpildiestāde saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem garantē EIR faktisko apstākļu un tā satura konfidencialitāti, 
izņemot tiktāl, ciktāl vajadzīgs, lai izpildītu attiecīgo izmeklēšanas pasākumu. Ja izpildiestāde noslēpuma ievērošanas 
prasību nevar ievērot, tad tā par to nekavējoties informē izdevējiestādi. 

3. Izdevējiestāde – saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem un ja nav citu norāžu no izpildiestādes – neatklāj pierādī
jumus vai informāciju, ko ir sniegusi izpildiestāde, izņemot tiktāl, ciktāl izpaušana vajadzīga EIR aprakstītajai izmeklē
šanai vai tiesvedībai. 

4. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka bankas neizpauž bankas klientam vai citām trešām 
personām to, ka izdevējvalstij saskaņā ar 26. un 27. pantu ir nosūtīta informācija vai ka notiek izmeklēšana. 
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20. pants 

Personas datu aizsardzība 

Īstenojot šo direktīvu, dalībvalstis nodrošina, ka personas dati tiek aizsargāti un ka tos var apstrādāt tikai saskaņā ar 
Padomes Pamatlēmumu 2008/977/TI (1) un principiem, kas noteikti Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvāra Konvencijā 
par personu aizsardzību attiecībā uz personu datu automātisko apstrādi un tās papildprotokolā. 

Piekļuve šādiem datiem ir ierobežota, neskarot datu subjekta tiesības. Tikai pilnvarotas personas var piekļūt šādiem 
datiem. 

21. pants 

Izmaksas 

1. Ja vien šajā direktīvā nav paredzēts citādi, izpildvalsts sedz visas izmaksas, kas radušās izpildvalsts teritorijā un ir 
saistītas ar EIR izpildi. 

2. Ja izpildiestāde uzskata, ka EIR izpildes izmaksas var tikt uzskatītas par īpaši augstām, tā var apspriesties ar izdevē
jiestādi par to, vai un kā varētu sadalīt izmaksas vai arī grozīt EIR. 

Izpildiestāde iepriekš detalizēti informē izdevējiestādi par to izmaksu daļu, kuras tiek uzskatītas par īpaši augstām. 

3. Izņēmuma gadījumos, kad apspriežu ceļā nav panākama vienošanās attiecībā uz 2. punktā minētajām izmaksām, 
izdevējiestāde var nolemt: 

a)  daļēji vai pilnīgi atsaukt EIR; vai 

b)  saglabāt EIR un segt izmaksu daļu, kuras tiek uzskatītas par īpaši augstām. 

IV NODAĻA 

ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR DAŽIEM IZMEKLĒŠANAS PASĀKUMIEM 

22. pants 

Apcietināto pārvešana uz laiku uz izdevējvalsti izmeklēšanas pasākuma veikšanai 

1. EIR var izdot, lai kādu personu, kas apcietināta izpildvalstī, uz laiku pārvestu uz izpildvalsti izmeklēšanas pasā
kuma veikšanai, lai iegūtu tāda veida pierādījumu, kuram ir vajadzīga šīs personas klātbūtne izdevējvalsts teritorijā, ar 
noteikumu, ka termiņā, ko noteikusi izpildvalsts, šo personu nosūta atpakaļ. 

2. Papildus 11. pantā minētajiem neatzīšanas vai neizpildes iemesliem EIR izpildi var atteikt arī tad, ja: 

a)  apcietinātais tam nepiekrīt; vai 

b)  nosūtīšana var pagarināt apcietinātā apcietinājuma laiku. 

3. Neskarot 2. punkta a) apakšpunktu, ja, ņemot vērā personas vecumu vai fizisko vai garīgo stāvokli, izpildvalsts 
uzskata to par vajadzīgu, apcietinātās personas juridiskajam pārstāvim dod iespēju sniegt atzinumu par pārvešanu uz 
laiku. 
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4. Šā panta 1. punktā paredzētajos gadījumos apcietināto kopā ar visiem vajadzīgajiem dokumentiem cauri kādas 
trešās dalībvalsts teritorijai (“tranzīta dalībvalsts”) atļauj pārvietot pēc attiecīga pieteikuma iesniegšanas. 

5. Par praktisko kārtību attiecībā uz personas pārvešanu uz laiku, tostarp sīkas ziņas par tās apcietinājuma apstākļiem 
izdevējvalstī, un par datumiem, līdz kuriem šī persona jānogādā no izpildvalsts teritorijas un jānogādā atpakaļ izpildvalsts 
teritorijā, vienojas izdevējvalsts un izpildvalsts, nodrošinot, ka tiek ņemts vērā personas fiziskais un garīgais stāvoklis, kā 
arī drošības pakāpe, kas vajadzīga izdevējvalstī. 

6. Pārvestā persona izdevējvalsts teritorijā paliek apcietinājumā un attiecīgos gadījumos arī tranzīta dalībvalsts terito
rijā par rīcību vai notiesāšanu, par ko persona tika turēta apcietinājumā izpildvalstī, izņemot, ja izpildvalsts iesniedz 
pieteikumu par šīs personas atbrīvošanu. 

7. Apcietinājuma laikposmu izdevējvalsts teritorijā atskaita no apcietinājuma laikposma, kas attiecīgajai personai ir 
jāizcieš vai būs jāizcieš izpildvalsts teritorijā. 

8. Neskarot 6. punktu, pret pārvesto personu neveic kriminālvajāšanu, to neapcietina un tai nepiemēro nekādus citus 
personas brīvības ierobežojumus izdevējvalstī par veiktu rīcību vai pasludinātu spriedumu, kas noticis pirms personas 
pārvietošanas no izpildvalsts teritorijas un kas nav minēts EIR. 

9. Šā panta 8. punktā paredzētā imunitāte beidzas, ja pārvestā persona, kurai 15 secīgās dienās no dienas, kurā tās 
klātbūtne izdevējiestādēm vairs nav vajadzīga, ir bijusi iespēja doties prom: 

a)  tomēr ir palikusi attiecīgās valsts teritorijā; vai 

b)  tajā atgriezusies pēc izceļošanas no tās. 

10. Izmaksas, kas rodas, piemērojot šo pantu, sedz saskaņā ar 21. pantu, izņemot ar personas pārvešanu uz izdevēj
valsti un no tās saistītās izmaksas, ko sedz minētā valsts. 

23. pants 

Apcietināto pārvešana uz laiku uz izpildvalsti izmeklēšanas pasākuma veikšanai 

1. EIR var izdot, lai kādu personu, kas tiek turēta apcietinājumā izdevējvalstī, uz laiku pārvestu izmeklēšanas pasā
kuma veikšanai, lai savāktu pierādījumus, kuram ir vajadzīga šīs personas klātbūtne izpildvalstī. 

2. Attiecībā uz šajā pantā paredzēto pārvešanu uz laiku mutatis mutandis piemēro 22. panta 2. punkta a) apakšpunktu 
un 3. līdz 9. punktu. 

3. Izmaksas, kas rodas, piemērojot šo pantu, sedz saskaņā ar 21. pantu, izņemot ar attiecīgās personas pārvešanu uz 
izpildvalsti un no tās saistītās izmaksas, ko sedz izdevējvalsts. 

24. pants 

Nopratināšana ar videokonferences palīdzību vai citu audiovizuālu pārraidi 

1. Ja persona atrodas izpildvalsts teritorijā un ir jānopratina kā liecinieks vai eksperts izdevējvalsts kompetentajās 
iestādēs, tad izdevējiestāde var izdot EIR, lai liecinieku vai ekspertu nopratinātu, izmantojot videokonferenci vai citu audi
ovizuālu pārraidi saskaņā ar 5. līdz 7. punktu. 

Izdevējiestāde EIR var izdot arī nolūkā ar videokonferences vai citas audiovizuālas pārraides palīdzību nopratināt 
aizdomās turēto vai apsūdzēto. 

1.5.2014. L 130/16 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



2. Papildus 11. pantā minētajiem neatzīšanas vai neizpildes iemesliem EIR izpildi var atteikt arī tad, ja: 

a)  aizdomās turētais vai apsūdzētais tam nepiekrīt; vai 

b)  šāda izmeklēšanas pasākuma izpilde konkrētā gadījumā būtu pretrunā izpildvalsts tiesību pamatprincipiem. 

3. Izdevējiestāde un izpildiestāde vienojas par praktisko kārtību. Vienojoties par šo kārtību, izpildiestāde uzņemas: 

a)  aicināt attiecīgo liecinieku vai ekspertu ierasties uz nopratināšanu, norādot laiku un vietu; 

b) aicināt aizdomās turēto vai apsūdzēto uz nopratināšanu saskaņā ar izpildvalsts tiesību aktos sīki izstrādātajiem notei
kumiem un informēt šo personu par tiesībām, kas tai ir saskaņā ar izdevējvalsts tiesību aktiem, termiņā, kas tai dod 
iespēju efektīvi izmantot tiesības uz aizstāvību; 

c)  nodrošināt nopratināmās personas identificēšanu; 

4. Ja konkrētas lietas apstākļu dēļ izpildiestādei nav pieejami nopratināšanas ar videokonferences palīdzību tehniskie 
līdzekļi, šādus līdzekļus saskaņā ar savstarpēju vienošanos var darīt pieejamus izdevējvalsts. 

5. Ja nopratināšanai izmanto videokonferenci vai citu audiovizuālu pārraidi, piemēro šādus noteikumus: 

a)  nopratināšanā piedalās izpildvalsts kompetentās iestādes pārstāvis, kuram vajadzības gadījumā palīdz tulks, un tā ir 
arī atbildīga gan par nopratināmās personas identifikāciju, gan par izpildvalsts tiesību pamatprincipu ievērošanu. 

Ja izpildiestāde uzskata, ka nopratināšanā tiek pārkāpti izpildvalsts tiesību pamatprincipi, tad tā tūlīt veic vajadzīgos 
pasākumus, lai nodrošinātu, ka nopratināšana turpinās saskaņā ar minētajiem principiem; 

b) izdevējvalsts un izpildvalsts kompetentās iestādes vajadzības gadījumā vienojas par nopratināmās personas aizsar
dzības pasākumiem; 

c)  nopratināšanu nepastarpināti veic izdevējvalsts kompetentā iestāde vai nopratināšana notiek tās vadībā saskaņā ar tās 
tiesību aktiem; 

d) izpildvalsts pēc izdevējvalsts vai nopratināmās personas lūguma vajadzības gadījumā nopratināmajai personai nodro
šina tulka palīdzību; 

e)  aizdomās turēto vai apsūdzēto pirms nopratināšanas informē par procesuālajām tiesībām, kas tiem pienākas, tostarp 
par tiesībām nesniegt liecību, saskaņā ar izpildvalsts un izdevējvalsts tiesību aktiem. Liecinieki un eksperti var 
izmantot tiesības nesniegt liecību, kuras tiem pienāktos saskaņā ar izpildvalsts vai izdevējvalsts tiesību aktiem, un 
viņus par minētajām tiesībām informē pirms nopratināšanas. 

6. Neskarot pasākumus, par ko panākta vienošanās attiecībā uz personu aizsardzību, izpildiestāde nopratināšanas 
beigās sagatavo protokolu, kurā norāda nopratināšanas datumu un vietu, nopratinātās personas identitāti, visu pārējo to 
personu identitāti un funkcijas izpildvalstī, kuras ir piedalījušās nopratināšanā, visus dotos zvērestus un tehniskos apstā
kļus, kādos ir notikusi nopratināšana. Šo dokumentu izpildiestāde nosūta izdevējiestādei. 

7. Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka gadījumos, kad tās teritorijā saskaņā ar šo pantu 
nopratina attiecīgo personu un tā atsakās liecināt, kad tai ir pienākums liecināt, vai sniedz nepatiesu liecību, šīs dalīb
valsts tiesību akti ir piemērojami tieši tāpat kā tad, ja nopratināšana notiktu procedūrā attiecīgajā valstī. 
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25. pants 

Nopratināšana ar telefonkonferences palīdzību 

1. Ja persona atrodas vienas dalībvalsts teritorijā un ir kā liecinieks vai eksperts jānopratina kādas citas dalībvalsts 
kompetentās iestādēs, un ja nav piemēroti vai nav iespējams šo personu nopratināt klātienē otrās dalībvalsts teritorijā un 
pēc citu piemērotu līdzekļu apsvēršanas, otrās dalībvalsts izdevējiestāde var izdot EIR, lai liecinieku vai ekspertu iztaujātu, 
izmantojot telefonkonferenci, kā paredzēts 2. punktā. 

2. Ja nav citas vienošanās, tad nopratināšanai ar telefonkonferences palīdzību mutatis mutandis piemēro 24. panta 
3., 5., 6. un 7. punktu. 

26. pants 

Informācija par bankas un citiem finanšu kontiem 

1. EIR var izdot, lai noteiktu, vai kādai fiziskai vai juridiskai personai, attiecībā uz kuru ir ierosināts kriminālprocess, 
ir viens vai vairāki jebkāda veida konti vai arī šī persona kontrolē šādus kontus kādā bankā, kas atrodas izpildvalsts teri
torijā, un, ja tā ir, iegūt visus noteikto kontu datus. 

2. Katra dalībvalsts saskaņā ar šajā pantā izklāstītajiem nosacījumiem veic vajadzīgos pasākumus, lai tā varētu sniegt 
1. punktā minēto informāciju. 

3. Šā panta 1. punktā minētajā informācijā, ja tas lūgts EIR, iekļauj arī kontus, attiecībā uz kuriem personai, pret kuru 
ir uzsākts attiecīgais kriminālprocess, ir konkrētas pilnvaras. 

4. Šajā pantā noteikto pienākumu piemēro tikai tādā mērā, kādā šī informācija ir pieejama bankai, kurā atrodas attie
cīgais konts. 

5. Izdevējiestāde EIR norāda iemeslus, kāpēc tā uzskata, ka lūgtā informācija varētu būt svarīga attiecīgajā krimināl
procesā, un to, kādu iemeslu dēļ tā uzskata, ka izpildvalstī esošajās bankās varētu būt attiecīgs konts, un iespēju robežās 
norāda, kuras bankas varētu būt iesaistītas. Tāpat tā iekļauj EIR visu pieejamo informāciju, kas varētu atvieglināt tā 
izpildi. 

6. EIR var izdot arī, lai noteiktu, vai kādai fiziskai vai juridiskai personai, pret kuru ir uzsākts kriminālprocess, ir viens 
vai vairāki konti jebkurā finanšu iestādē, kas nav banka un kas atrodas izpildvalsts teritorijā. Mutatis mutandis piemēro šā 
panta 3. līdz 5. punktu. Tādā gadījumā papildus 11. pantā minētajiem neatzīšanas un neizpildes iemesliem EIR izpildi 
var atteikt arī tad, ja izmeklēšanas pasākuma izpilde nebūtu atļauta līdzīgā vietējā lietā. 

27. pants 

Informācija par bankas un citām finanšu operācijām 

1. EIR var izdot, lai iegūtu datus par konkrētiem bankas kontiem un bankas operācijām, kas ir notikušas konkrētā 
laikposmā, izmantojot vienu vai vairākus no tajā norādītajiem kontiem, tostarp datus par jebkuru sūtītāja vai saņēmēja 
kontu. 

2. Katra dalībvalsts saskaņā ar šajā pantā izklāstītajiem nosacījumiem veic vajadzīgos pasākumus, lai varētu sniegt 
1. punktā minēto informāciju. 

3. Šajā pantā noteikto pienākumu piemēro vienīgi tiktāl, ciktāl šī informācija ir pieejama bankai, kurā atrodas attiecī
gais konts. 
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4. Izdevējiestāde EIR norāda iemeslus, kāpēc tā uzskata, ka lūgtā informācija ir svarīga konkrētajā kriminālprocesā. 

5. EIR var izdot attiecībā uz 1. punktā minēto informāciju arī saistībā ar finanšu darījumiem, ko veic finanšu iestādes, 
kas nav bankas. Mutatis mutandis piemēro šā panta 3.–4. punktu. Tādā gadījumā papildus 11. pantā minētajiem neatzī
šanas un neizpildes iemesliem EIR izpildi var atteikt arī tad, ja izmeklēšanas pasākuma izpilde nebūtu atļauta līdzīgā 
vietējā lietā. 

28. pants 

Izmeklēšanas pasākumi, kas paredz pierādījumu vākšanu reāllaikā, pastāvīgi un noteiktā laikposmā 

1. Gadījumos, kad EIR ir izdots, lai veiktu izmeklēšanas pasākumu, kas ietver pierādījumu vākšanu reāllaikā, pastāvīgi 
un noteiktā laikposmā, piemēram: 

a) bankas darījumu vai citu finanšu darījumu, kas tiek veikti, izmantojot vienu vai vairākus norādītus kontus, novēro
šanu; 

b)  kontrolētu piegādi izpildvalsts teritorijā, 

papildus 11. pantā minētajiem neatzīšanas un neizpildes iemesliem EIR izpildi var atteikt, ja attiecīgā pasākuma izpilde 
nebūtu atļauta līdzīgā vietējā lietā. 

2. Izdevējvalsts un izpildvalsts vienojas par praktisko kārtību attiecībā uz 1. punkta b) apakšpunktā minēto izmek
lēšanas pasākumu un jebkurā citā vajadzības gadījumā. 

3. Izdevējiestāde EIR norāda, kāpēc tā uzskata, ka lūgtā informācija varētu būt svarīga attiecīgajā kriminālprocesā. 

4. Tiesības rīkoties, vadīt un kontrolēt operācijas, kas saistītas ar 1. punktā minētā EIR izpildi, ir izpildvalsts kompe
tentajām iestādēm. 

29. pants 

Slēptā izmeklēšana 

1. EIR var izdot, lai lūgtu izpildvalsti palīdzēt izdevējvalstij noziegumu izmeklēšanā, ko veic amatpersonas, kuras 
darbojas ar slēptu vai viltus identitāti (“slēpta izmeklēšana”). 

2. Izdevējvalsts EIR norāda, kāpēc tā uzskata, ka slēptā izmeklēšana varētu būt svarīga attiecīgajā kriminālprocesā. 
Lēmumu par EIR, kas izdots saskaņā ar šo pantu, atzīšanu vai izpildi, katrā atsevišķā lietā pieņem izpildvalsts kompe
tentās iestādes, pienācīgi ņemot vērā savus valsts tiesību aktus un procedūras. 

3. Papildus 11. pantā minētajiem neatzīšanas un neizpildes iemesliem izpildiestāde šā panta 1. punktā minētā EIR 
izpildi var atteikt, ja: 

a)  slēptās izmeklēšanas izpilde nebūtu atļauta līdzīgā vietējā lietā; 

b)  nav iespējams panākt vienošanos par slēptās izmeklēšanas kārtību saskaņā ar 4. punktu. 

4. Slēptā izmeklēšana notiek saskaņā ar to dalībvalstu tiesību aktiem un procedūrām, kuru teritorijā veic slēpto izme
klēšanu. Tiesības rīkoties, vadīt un kontrolēt operāciju, kas saistīta ar slēpto izmeklēšanu, ir tikai izpildvalsts kompeten
tajām iestādēm. Izdevējvalsts un izpildvalsts vienojas par slēptās izmeklēšanas ilgumu, sīki izstrādātiem nosacījumiem un 
slēptajā izmeklēšanā iesaistīto amatpersonu tiesisko statusu, ņemot vērā attiecīgo valstu tiesību aktus un procedūras. 
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V NODAĻA 

TELESAKARU PĀRTVERŠANA 

30. pants 

Telesakaru pārtveršana ar citas dalībvalsts tehnisku palīdzību 

1. Var izdot EIR, lai pārtvertu telesakarus dalībvalstī, no kuras vajadzīga tehniska palīdzība. 

2. Ja visu vajadzīgo tehnisko palīdzību vienai un tai pašai telesakaru pārtveršanai var sniegt vairāk nekā viena dalīb
valsts, EIR sūta tikai vienai no tām. Prioritāti vienmēr piešķir dalībvalstij, kurā atrodas vai atradīsies pārtveršanas 
subjekts. 

3. Šā panta 1. punktā minētajā EIR iekļauj arī šādas ziņas: 

a)  informāciju, kas nepieciešama, lai identificētu šīs sakaru pārtveršanas subjektu; 

b)  sakaru pārtveršanas vēlamo ilgumu; un 

c)  pietiekamus tehniskos datus, jo īpaši mērķidentifikatoru, lai nodrošinātu, ka EIR var izpildīt. 

4. Izdevējiestāde EIR norāda iemeslus, kādēļ tā uzskata lūgto pasākumu par vajadzīgu konkrētajā kriminālprocesā. 

5. Papildus 11. pantā paredzētajiem neatzīšanas un neizpildes iemesliem 1. punktā minētā EIR izpildi var atteikt arī 
tad, ja attiecīgais izmeklēšanas pasākums netiktu atļauts līdzīgā vietējā lietā. Izpildvalsts savu piekrišanu var pakārtot 
jebkādiem nosacījumiem, kuri tiktu ievēroti līdzīgā vietējā lietā. 

6. Šā panta 1. punktā minēto EIR var izpildīt: 

a)  telesakarus nekavējoties pārraidot izdevējvalstij; vai 

b)  telesakarus pārtverot, ierakstot un pēc tam pārraidot pārtvertos datus izdevējvalstij. 

Izdevējiestāde un izpildiestāde savstarpēji apspriežas, lai vienotos, vai pārtveršanu veic saskaņā ar a) vai b) apakšpunktu. 

7. Izdodot 1. punktā minēto EIR vai pārtveršanas laikā, izdevējiestāde, ja tai ir kāds īpašs iemesls, var lūgt arī ieraksta 
transkripciju, atkodējumu vai atšifrējumu, ja tam piekrīt izpildiestāde. 

8. Izmaksas, kas rodas, piemērojot šo pantu, sedz saskaņā ar 21. pantu, izņemot ar pārtverto sakaru transkripciju, 
atkodējumu vai atšifrējumu saistītās izmaksas, ko sedz izdevējvalsts. 

31. pants 

Tās dalībvalsts informēšana, kurā atrodas pārtveršanas subjekts un no kuras nav vajadzīga tehniskā palīdzība 

1. Ja, lai veiktu kādu izmeklēšanas pasākumu, telesakaru pārtveršanu atļauj vienas dalībvalsts (“pārtvērēja dalībvalsts”) 
kompetentā iestāde un sakaru pārtveršanas rīkojumā norādītā pārtveršanas subjekta sakaru adresi izmanto citas dalīb
valsts teritorijā (“informētā dalībvalsts”), no kuras nav vajadzīga tehniskā palīdzība, lai veiktu pārtveršanu, pārtvērēja 
dalībvalsts par pārtveršanu informē informētās dalībvalsts kompetento iestādi: 

a)  pirms pārtveršanas – gadījumos, kad pārtvērējas dalībvalsts kompetentā iestāde, izdodot rīkojumu par pārtveršanu, 
zina, ka pārtveršanas subjekts ir vai būs informētās dalībvalsts teritorijā; 

b)  pārtveršanas laikā vai pēc pārtveršanas veikšanas – uzreiz pēc tam, kad tai kļūst zināms, ka, pārtveršanas subjekts ir 
vai pārtveršanas laikā ir bijis informētās dalībvalsts teritorijā. 
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2. Šā panta 1. punktā minēto paziņojumu sniedz, izmantojot C pielikumā iekļauto veidlapu. 

3. Gadījumos, kad pārtveršana nebūtu atļauta līdzīgā vietējā lietā, informētās dalībvalsts kompetentā iestāde var neka
vējoties un vēlākais 96 stundu laikā pēc 1. punktā minētā paziņojuma saņemšanas informēt pārtvērējas dalībvalsts 
kompetento iestādi, ka: 

a)  pārtveršanu nedrīkst veikt vai tā tiks izbeigta; un 

b)  ja vajadzīgs – ka materiālus, kas jau pārtverti, kamēr pārtveršanas subjekts bija tās teritorijā, nedrīkst izmantot vai ka 
tos drīkst izmantot tikai saskaņā ar tās noteiktiem nosacījumiem. Informētās dalībvalsts kompetentā iestāde informē 
pārtvērējas dalībvalsts kompetento iestādi par iemesliem, kas pamato minētos nosacījumus. 

4. Šā panta 2. punktā minētajam paziņojumam mutatis mutandis piemēro 5. panta 2. punktu. 

VI NODAĻA 

PAGAIDU PASĀKUMI 

32. pants 

Pagaidu pasākumi 

1. Izdevējiestāde var izdot EIR, lai veiktu jebkādu pasākumu nolūkā provizoriski nepieļaut tādu priekšmetu iznīcinā
šanu, pārveidošanu, pārvietošanu, nodošanu vai atbrīvošanos no tiem, kurus varētu izmantot kā pierādījumus. 

2. Izpildiestāde par pagaidu pasākumu lemj un attiecīgo lēmumu nosūta pēc iespējas ātrāk un, ja vien tas ir praktiski 
iespējams, 24 stundu laikā pēc EIR saņemšanas. 

3. Kad tiek lūgts 1. punktā minētais pagaidu pasākums, izdevējiestāde EIR norāda, vai pierādījumi tiks nosūtīti uz 
izdevējvalsti vai arī tie paliks izpildvalstī. Izpildiestāde atzīst šādu EIR, izpilda to un pārsūta pierādījumus saskaņā ar šajā 
direktīvā paredzētajām procedūrām. 

4. Ja saskaņā ar 3. punktu EIR ir pievienots norādījums, ka pierādījumi paliek izpildvalstī, izdevējiestāde norāda 
datumu, kad tiek atcelts 1. punktā minētais pagaidu pasākums, vai paredzamo datumu, kad lūgums sniegt pierādījumus 
izdevējvalstij tiks iesniegts. 

5. Apspriedusies ar izdevējiestādi, izpildiestāde, ņemot vērā lietas apstākļus, var saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem 
un praksi paredzēt atbilstošus nosacījumus, lai ierobežotu laikposmu, kurā uztur 1. punktā minēto pagaidu pasākumu. 
Ja saskaņā ar šiem nosacījumiem tā paredz atcelt pagaidu pasākumu, izdevējiestāde informē izdevējiestādi, kurai dod 
iespēju iesniegt savus apsvērumus. Izdevējiestāde nekavējoties informē izpildiestādi par 1. punktā minētā pagaidu pasā
kuma atcelšanu. 

VII NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

33. pants 

Paziņojumi 

1. Katra dalībvalsts līdz 2017. gada 22. maijam Komisijai paziņo: 

a)  iestādi vai iestādes, kam saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir kompetence saskaņā ar 2. panta c) un d) punktu, 
ja šī dalībvalsts ir izdevējvalsts vai izpildvalsts; 

b)  kādās valodās tās pieņem EIR, kā minēts 5. panta 2. punktā; 

c)  informāciju par izraudzīto centrālo iestādi vai centrālajām iestādēm, ja attiecīgā dalībvalsts vēlas izmantot 7. panta 
3. punktā paredzēto iespēju. Šāda informācija ir saistoša visām izdevējvalsts iestādēm; 
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2. Dalībvalsts var arī Komisijai sniegt sarakstu ar vajadzīgajiem dokumentiem, ko tā prasa saskaņā ar 22. panta 
4. punktu. 

3. Dalībvalstis Komisiju informē par jebkādām turpmākām izmaiņām attiecībā uz 1. un 2. punktā minēto informā
ciju. 

4. Informāciju, kas saņemta saskaņā ar šo pantu, Komisija dara pieejamu visām dalībvalstīm un ETST. ETST šo infor
māciju dara pieejamu tīmekļa vietnē, kas minēta Padomes Lēmuma 2008/976/TI (1) 9. pantā. 

34. pants 

Citi tiesību instrumenti, nolīgumi un vienošanās 

1. Neskarot to piemērošanu attiecībās starp dalībvalstīm un trešām valstīm un to pagaidu piemērošanu saskaņā ar 
35. pantu, ar šo direktīvu no 2017. gada 22. maija aizstāj atbilstošos noteikumus šādās konvencijās, kas piemērojamas 
attiecībās starp dalībvalstīm, kurām ir saistoša šī direktīva: 

a)  Eiropas Padomes 1959. gada 20. aprīļa Eiropas Konvencija par savstarpēju tiesisko palīdzību krimināllietās, kā arī abi 
tās papildprotokoli, proti, un papildprotokols, un divpusējie nolīgumi, kas noslēgti saskaņā ar tās 26. pantu; 

b)  Konvencija, ar ko īsteno Šengenas Nolīgumu; 

c)  Konvencija par Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju tiesisko palīdzību krimināllietās un tās protokols. 

2. Ar šo Pamatlēmumu 2008/978/TI aizstāj ar šo direktīvu attiecībā uz dalībvalstīm, kurām ir saistoša šī direktīva. 
Pamatlēmuma 2003/577/TI noteikumus aizstāj attiecībā uz dalībvalstīm, kurām ir saistoša šī direktīva attiecībā uz pierā
dījumu iesaldēšanu. 

Dalībvalstīm, kurām ir saistoša šī direktīva, atsauces uz Pamatlēmumu 2008/978/TI un attiecībā uz pierādījumu iesaldē
šanu uz Pamatlēmumu 2003/577/TI interpretē kā atsauces uz šo direktīvu. 

3. Papildus šai direktīvai dalībvalstis var noslēgt vai turpināt piemērot divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus vai 
vienošanās ar citām dalībvalstīm arī pēc 2017. gada 22. maija, tikai ciktāl tie ļauj papildus stiprināt šīs direktīvas mērķus, 
un vienkāršo vai vēl vairāk atvieglina pierādījumu vākšanas procedūras, un ar noteikumu, ka tiek ievērots šajā direktīvā 
paredzētais drošības pasākumu līmenis. 

4. Dalībvalstis līdz 2017. gada 22. maijam paziņo Komisijai 3. punktā minētos pastāvošos nolīgumus un vienošanās, 
ko tās vēlas piemērot arī turpmāk. Dalībvalstis trīs mēnešos pēc parakstīšanas Komisijai dara zināmus arī jebkādus jaunus 
nolīgumus vai vienošanās, kas minēti 3. punktā. 

35. pants 

Pārejas noteikumi 

1. Savstarpējās palīdzības lūgumus, kas saņemti līdz 2017. gada 22. maijam, turpina reglamentēt pastāvošie instru
menti par savstarpēju palīdzību krimināllietās. Lēmumus par pierādījumu iesaldēšanu saskaņā ar Pamatlēmumu 
2003/577/TI, kas saņemti līdz 2017. gada 22. maijam, turpina reglamentēt minētais pamatlēmums. 

2. Pēc lēmuma par iesaldēšanu, kas pieņemts saskaņā ar Pamatlēmumu 2003/577/TI, EIR mutatis mutandis piemēro 
8. panta 1. punktu. 
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36. pants 

Transponēšana 

1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai līdz 2017. gada 22. maijam izpildītu šīs direktīvas prasības. 

2. Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to 
oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka to, kā izdarīt šādas atsauces. 

3. Līdz 2017. gada 22. maijam dalībvalstis Komisijai nosūta to noteikumu tekstu, ar kuriem tās savos tiesību aktos 
transponē pienākumus, kurus tām uzliek šī direktīva. 

37. pants 

Ziņojums par piemērošanu 

Ne vēlāk kā piecus gadus pēc 2014. gada 21. maija Komisija, pamatojoties uz informāciju gan par kvalitatīviem, gan 
kvantitatīviem aspektiem, Eiropas Parlamentam un Padomei sniedz ziņojumu par šīs direktīvas piemērošanu, iekļaujot jo 
īpaši novērtējumu par tās ietekmi uz sadarbību krimināllietās un indivīdu aizsardzību, kā arī par to, kā tiek pildīti notei
kumi par telesakaru pārtveršanu, ņemot vērā tehnikas attīstību. Šim ziņojumam vajadzības gadījumā pievieno priekšli
kumus par šīs direktīvas grozījumiem. 

38. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

39. pants 

Adresāti 

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm saskaņā ar Līgumiem. 

Briselē, 2014. gada 3. aprīlī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. SCHULZ  

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
D. KOURKOULAS   

1.5.2014. L 130/23 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



A PIELIKUMS 

EIROPAS IZMEKLĒŠANAS RĪKOJUMS (EIR) 

Šo EIR ir izsniegusi kompetenta iestāde. Izdevējiestāde apstiprina, ka EIR izdošana ir vajadzīga un samērīga tiesvedības 
nolūkam, kas tajā konkrēti norādīts, ievērojot aizdomās turētā vai apsūdzētā tiesības, un ka prasītos izmeklēšanas pasā
kumus tādos pašos apstākļos būtu iespējams norīkot līdzīgā vietējā lietā. Lūdzu, veikt turpmāk minēto izmeklēšanas 
pasākumu vai pasākumus, pienācīgi ņemot vērā izmeklēšanas noslēpumu, un nosūtīt EIR izpildē iegūtos pierādījumus. 
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B PIELIKUMS 

EIR SAŅEMŠANAS APSTIPRINĀJUMS 

Šī veidlapa jāaizpilda izpildvalsts iestādei, kas saņēmusi turpmāk minēto EIR. 
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C PIELIKUMS 

PAZIŅOJUMS 

Šo veidlapu izmanto, lai dalībvalstij paziņotu par sakaru pārtveršanu, ko veiks, veic, vai kas tika veikta tās teritorijā bez 
attiecīgās dalībvalsts tehniskās palīdzības. Ar šo es informēju …………………………… (informētā dalībvalsts) par 
sakaru pārtveršanu. 
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D PIELIKUMS 

DIREKTĪVAS 11. PANTĀ MINĒTO NODARĪJUMU KATEGORIJAS 

—  dalība noziedzīgā organizācijā, 

—  terorisms, 

—  cilvēku tirdzniecība, 

—  bērnu seksuāla izmantošana un bērnu pornogrāfija, 

—  narkotisku un psihotropu vielu nelikumīga tirdzniecība, 

—  ieroču, munīcijas un sprāgstvielu nelikumīga tirdzniecība, 

—  korupcija, 

— krāpšana, tostarp krāpšana, kas apdraud Eiropas Savienības finanšu intereses atbilstīgi 1995. gada 26. jūlija Konven
cijai par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsardzību, 

—  noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizēšana, 

—  naudas, arī euro, viltošana, 

—  datornoziegumi, 

—  noziegumi pret vidi, tostarp apdraudētu dzīvnieku un augu sugu un šķirņu nelikumīga tirdzniecība, 

—  nelikumīgas ieceļošanas un uzturēšanās sekmēšana, 

—  slepkavība, smagi miesas bojājumi, 

—  cilvēku orgānu un audu nelikumīga tirdzniecība, 

—  personu nolaupīšana, nelikumīga brīvības atņemšana un ķīlnieku sagrābšana, 

—  rasisms un ksenofobija, 

—  organizēta vai bruņota laupīšana, 

—  kultūras priekšmetu, tostarp senlietu un mākslas darbu, nelikumīga tirdzniecība, 

—  krāpšana, 

—  rekets un izspiešana, 

—  izstrādājumu viltošana un pirātisms, 

—  administratīvu dokumentu viltošana un tirdzniecība, 

—  maksāšanas līdzekļu viltošana, 

—  hormonu un citu augšanas veicinātāju nelikumīga tirdzniecība, 

—  kodolmateriālu vai radioaktīvu materiālu nelikumīga tirdzniecība, 

—  zagtu transportlīdzekļu tirdzniecība, 

—  izvarošana, 

—  ļaunprātīga dedzināšana, 

—  noziegumi, kas ir Starptautiskās Krimināltiesas jurisdikcijā, 

—  kuģu vai gaisa kuģu nelikumīga sagrābšana, 

—  sabotāža.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 441/2014 

(2014. gada 30. aprīlis), 

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 29/2009, ar ko nosaka prasības datu pārraides pakalpojumu snieg
šanai Eiropas vienotajā gaisa telpā 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regulu (EK) Nr. 552/2004 par Eiropas Gaisa 
satiksmes pārvaldības tīkla savietojamību (savietojamības regula) (1) un jo īpaši tās 3. panta 5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regulu (EK) Nr. 549/2004, ar ko nosaka pamatu 
Eiropas vienotās gaisa telpas izveidošanai (pamatregula) (2), un jo īpaši tās 8. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 29/2009 (3) ir paredzētas prasības tādu datu pārraides pakalpojumu koordinētai ievie
šanai, kuru pamatā ir “gaiss–zeme” “punkts–punkts” datu sakari. 

(2)  Regulas (EK) Nr. 29/2009 I pielikuma B daļā ir definēta gaisa telpa virs 285. lidojumu līmeņa, kurā šī regula ir 
piemērojama no 2015. gada 5. februāra. 

(3)  Horvātija pievienojās Eiropas Savienībai 2013. gada 1. jūlijā. Tāpēc Horvātijas gaisa telpa būtu attiecīgi jāpievieno 
gaisa telpai, kurā piemēro Regulu (EK) Nr. 29/2009. 

(4)  Tomēr atšķirībā no citām dalībvalstīm, uz kurām attiecas Regulas (EK) Nr. 29/2009 I pielikuma B daļa un kurām 
noteiktais regulas piemērošanas datums ir 2015. gada 5. februāris, Horvātijai būtu jāparedz viena gada pārejas 
posms un jāatliek regulas piemērošana, lai regulētās puses, tādas kā ekspluatanti un gaisa satiksmes pakalpojumu 
(ATS) sniedzēji, varētu sagatavoties jauno noteikumu piemērošanai. 

(5)  Tāpēc Regula (EK) Nr. 29/2009 būtu attiecīgi jāgroza. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vienotās gaisa telpas komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 29/2009 I pielikuma B daļā pēc rindas “— Warszawa FIR,” ievieto jaunu rindu “— Zagreb FIR,”. 
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(1) OV L 96, 31.3.2004., 26. lpp. 
(2) OV L 96, 31.3.2004., 1. lpp. 
(3) Komisijas 2009. gada 16. janvāra Regula (EK) Nr. 29/2009, ar ko nosaka prasības datu pārraides pakalpojumu sniegšanai Eiropas vieno

tajā gaisa telpā (OV L 13, 17.1.2009., 3. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2016. gada 5. februāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 30. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 442/2014 

(2014. gada 30. aprīlis), 

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1235/2008 attiecībā uz lūgumiem par iekļaušanu to trešo valstu 
sarakstā, kas atzītas līdzvērtības nolūkos saistībā ar bioloģisko produktu importu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 28. jūnija Regulu (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu 
marķēšanu un par Regulas (EEK) Nr. 2092/91 atcelšanu (1) un jo īpaši tās 33. panta 2. punktu un 38. panta d) punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Regulā (EK) Nr. 1235/2008 (2) ir paredzēti sīki izstrādāti noteikumi attiecībā uz procedūru trešo valstu 
atzīšanai līdzvērtības nolūkos saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. panta 2. punktu. 

(2)  Eiropas Savienības Padome secinājumos par bioloģisko lauksaimniecību, kas pieņemti 3237. Lauksaimniecības un 
zivsaimniecības Padomes sanāksmē 2013. gada 13. un 14. maijā, aicināja Komisiju uzlabot pašreizējos mehāni
smus, lai veicinātu bioloģiskās lauksaimniecības produktu starptautisko tirdzniecību, un katrā tirdzniecības nolī
gumā prasīt savstarpīgumu un pārredzamību. 

(3)  Pašlaik notiekošajā bioloģiskās ražošanas nozares tiesiskā regulējuma pārskatīšanā ir atklājušies trūkumi pašreizējā 
sistēmā, kas iedibināta trešo valstu atzīšanai līdzvērtības nolūkā. Lielāko daļu Komisijas noslēgto līdzvērtības nolī
gumu ar trešām valstīm Eiropas Komisija ir piemērojusi vienpusēji, kas neveicināja vienlīdzīgus konkurences 
apstākļus. Tika konstatēts, ka līdzvērtības atzīšana ar trešām valstīm būtu jāveido, izmantojot starptautiskus nolī
gumus. Tāpēc pašreizējā sistēma, kura iedibināta trešo valstu atzīšanai līdzvērtības nolūkos un kura pamatojas uz 
līdzvērtīgumu, būtu jāpārveido par sistēmu, kuras pamatā ir līdzsvaroti starptautiskie nolīgumi, ar mērķi veicināt 
vienlīdzīgus konkurences apstākļus, pārredzamību un juridisko noteiktību. 

(4)  Lai atvieglotu pāreju uz jauno atzīšanas sistēmu, kura pamatojas uz starptautiskiem nolīgumiem, būtu lietderīgi 
ieviest galīgo termiņu attiecībā uz jauniem pieprasījumiem par iekļaušanu sarakstā, kas paredzēts Regulas (EK) 
Nr. 1235/2008 7. pantā un norādīts minētās regulas III pielikumā. Pieprasījumi, kas saņemti pēc minētā datuma, 
nebūtu jāpieņem. 

(5)  Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 1235/2008. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Bioloģiskās ražošanas regulatīvās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1235/2008 8. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Komisija apsver, vai iekļaut trešo valsti 7. pantā paredzētajā sarakstā pēc tam, kad no attiecīgās trešās valsts 
pārstāvja ir saņēmusi lūgumu par attiecīgās trešās valsts iekļaušanu, ar nosacījumu, ka šādu pieprasījumu iesniedz 
līdz 2014. gada 1. jūlijam.” 
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(1) OV L 189, 20.7.2007., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2008. gada 8. decembra Regula (EK) Nr. 1235/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus Padomes 

Regulai (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko produktu importēšanas kārtību no trešām valstīm (OV L 334, 12.12.2008., 25. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 30. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 443/2014 

(2014. gada 30. aprīlis), 

ar ko groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011 par apjomiem, kas iedarbina papildu nodokļu 
mehānismu attiecībā uz tomātiem, gurķiem, galda vīnogām, aprikozēm, ķiršiem, izņemot skābos 

ķiršus, persikiem, tostarp gludajiem persikiem un nektarīniem, un plūmēm 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauk
saimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, 
(EK) Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 183. panta b) punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011 (2) paredzēta XVIII pielikumā uzskaitīto produktu importa uzrau
dzība. Šī uzraudzība tiek veikta atbilstīgi Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2454/93 (3) 308.d pantā noteiktajai kārtībai. 

(2) Lai piemērotu 5. panta 4. punktu Līgumā par lauksaimniecību (4), kas noslēgts saistībā ar daudzpusējo tirdznie
cības sarunu Urugvajas kārtu, un pamatojoties uz jaunākajiem pieejamajiem datiem par 2011., 2012. un 
2013. gadu, no 2014. gada 1. maija būtu jāpielāgo apjomi, kas iedarbina papildu nodokļu mehānismu attiecībā 
uz gurķiem un ķiršiem, izņemot skābos ķiršus, un no 2014. gada 1. jūnija – aprikozēm, tomātiem, plūmēm, 
persikiem, tostarp gludajiem persikiem un nektarīniem, un galda vīnogām. 

(3)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Īstenošanas regula (ES) Nr. 543/2011. Skaidrības labad būtu jāaizstāj viss minētās 
regulas XVIII pielikums. 

(4)  Tā kā jānodrošina šā pasākuma piemērošana iespējami drīzāk pēc atjaunināto datu nosūtīšanas, šai regulai būtu 
jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 XVIII pielikumā apjomus, kas iedarbina papildu nodokļu mehānismu attiecībā uz 
tomātiem, gurķiem, galda vīnogām, aprikozēm, ķiršiem, izņemot skābos ķiršus, persikiem, tostarp gludajiem persikiem 
un nektarīniem, un plūmēm aizstāj ar apjomiem, kas norādīti minētā pielikuma atbilstīgajā slejā, kā noteikts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 30. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas (EK) 

Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari (OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp.). 
(3) Komisijas 1993. gada 2. jūlija regula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par 

Muitas kodeksa izveidi (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.). 
(4) OV L 336, 23.12.1994., 22. lpp. 



PIELIKUMS 

“XVIII PIELIKUMS 

PAPILDU IEVEDMUITAS NODOKĻI: IV SADAĻAS I NODAĻAS 2. IEDAĻA 

Neskarot kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumus, uzskata, ka preču apraksta formulējumam ir vienīgi 
orientējoša nozīme. Šajā pielikumā papildu nodokļu piemērošanas jomu nosaka pēc tādiem KN kodiem, kādi tie ir šīs 
regulas pieņemšanas dienā. 

(tonnās) 

Kārtas 
numurs KN kods Preču apraksts Piemērošanas termiņš 

Apjoms, kas 
iedarbina 
papildu 
nodokļu 

mehānismu 

78.0015 0702 00 00 Tomāti No 1. oktobra līdz 31. maijam 445 127 

78.0020 No 1. jūnija līdz 30. septembrim 27 287 

78.0065 0707 00 05 Gurķi No 1. maija līdz 31. oktobrim 12 678 

78.0075 No 1. novembra līdz 30. aprīlim 12 677 

78.0085 0709 91 00 Artišoki No 1. novembra līdz 30. jūnijam 12 663 

78.0100 0709 93 10 Kabači No1. janvāra līdz 31. decembrim 112 241 

78.0110 0805 10 20 Apelsīni No 1. decembra līdz 31. maijam 252 542 

78.0120 0805 20 10 Klementīni No 1. novembra līdz februāra beigām 82 192 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandarīni (arī tanžerīni un 
sacumas); vilkingi un tamlī
dzīgi citrusaugu hibrīdu 
augļi 

No 1. novembra līdz februāra beigām 81 570 

78.0155 0805 50 10 Citroni No 1. jūnija līdz 31. decembrim 310 090 

78.0160 No 1. janvāra līdz 31. maijam 51 670 

78.0170 0806 10 10 Galda vīnogas No 21. jūlija līdz 20. novembrim 69 907 

78.0175 0808 10 80 Āboli No 1. janvāra līdz 31. augustam 553 379 

78.0180 No 1. septembra līdz 31. decembrim 72 914 

78.0220 0808 30 90 Bumbieri No 1. janvāra līdz 30. aprīlim 183 233 

78.0235 No 1. jūlija līdz 31. decembrim 25 489 

78.0250 0809 10 00 Aprikozes No 1. jūnija līdz 31. jūlijam 5 630 

78.0265 0809 29 00 Ķirši, izņemot skābos 
ķiršus 

No 21. maija līdz 10. augustam 32 371 

78.0270 0809 30 Persiki, arī gludie persiki un 
nektarīni 

No 11. jūnija līdz 30. septembrim 3 146 

78.0280 0809 40 05 Plūmes No 11. jūnija līdz 30. septembrim 16 404”   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 444/2014 

(2014. gada 30. aprīlis), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 30. aprīlī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 CL  173,8 

MA  38,6 

TN  89,9 

TR  97,3 

ZZ  99,9 

0707 00 05 AL  41,5 

MA  35,6 

TR  132,1 

ZZ  69,7 

0709 93 10 MA  70,8 

TR  93,5 

ZA  31,4 

ZZ  65,2 

0805 10 20 EG  41,1 

IL  70,8 

MA  52,6 

TN  64,4 

TR  50,5 

ZZ  55,9 

0805 50 10 MA  35,6 

TR  85,1 

ZZ  60,4 

0808 10 80 AR  113,3 

BR  86,2 

CL  97,3 

CN  98,7 

MK  30,8 

NZ  140,7 

US  213,6 

ZA  118,9 

ZZ  112,4 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“cita izcelsme”.   
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS IZVEIDOTAS 
AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM 

Saskaņā ar starptautisko publisko tiesību normām juridisks spēks ir tikai ANO EEK dokumentu oriģināliem. Šo noteikumu statuss un 
spēkā stāšanās datums jāpārbauda ANO EEK statusa dokumenta TRANS/WP.29/343 jaunākajā redakcijā, kas pieejama tīmekļa vietnē 

http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html. 

Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas (ANO EEK) Noteikumi Nr. 57 – 
Vienoti noteikumi par motociklu un tiem pielīdzināmu transportlīdzekļu galvenajiem lukturiem 

Ar visiem grozījumiem līdz: 

02. grozījumu sērijai, kas stājās spēkā 2001. gada 12. septembrī 

SATURS 

NOTEIKUMI 

1. Darbības joma 

2. Definīcijas 

3. Galvenā luktura apstiprinājuma pieteikums 

4. Marķējumi 

5. Apstiprinājums 

6. Vispārīgas specifikācijas 

7. Īpašas specifikācijas 

8. Noteikumi attiecībā uz krāsainām lēcām un filtriem 

9. Pārejas noteikumi 

10. Ražošanas atbilstība 

11. Sankcijas par ražošanas neatbilstību 

12. Galvenā luktura tipa apstiprinājuma modifikācija un apstiprinājuma paplašināšana 

13. Pilnīga ražošanas izbeigšana 

14. To tehnisko dienestu nosaukumi un adreses, kas atbildīgi par apstiprinājuma testu veikšanu, kā arī administratīvo 
struktūrvienību nosaukumi un adreses 

PIELIKUMI 

1. pielikums – Paziņojums par galvenā luktura tipa apstiprinājuma piešķiršanu, paplašināšanu, atteikšanu, atsaukšanu vai 
pilnīgu ražošanas izbeigšanu saskaņā ar Noteikumiem Nr. 57 

2. pielikums – Apstiprinājuma marķējumu izkārtojums 

3. pielikums – Fotometriskie testi 

4. pielikums – Galveno lukturu fotometrisko rādītāju stabilitātes testi, tiem atrodoties ieslēgtā stāvoklī 

5. pielikums – Prasību minimums attiecībā uz ražošanas atbilstības kontroles procedūrām 

6. pielikums – Prasības lukturiem ar plastmasas lēcām – lēcu vai materiāla paraugu un nokomplektētu lukturu testēšana 

7. pielikums – Prasību minimums attiecībā uz inspektora veiktu paraugu ņemšanu  
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1.  DARBĪBAS JOMA 

Šie noteikumi attiecas uz tādu galveno lukturu apstiprināšanu, kuros izmanto kvēlspuldzes un stikla vai plast
masas lēcas (1) un kuri paredzēti uzstādīšanai motociklos un transportlīdzekļos, kas par tādiem uzskatāmi. 

2.  DEFINĪCIJAS 

Šajos noteikumos: 

2.1.  “lēca” ir galvenā luktura (bloka) ārējā daļa, kas laiž gaismu caur apgaismojošo virsmu; 

2.2.  “pārklājums” ir jebkurš materiāls vai materiāli, ar ko vienā vai vairākās kārtās pārklāta lēcas ārējā virsma; 

2.3.  dažāda “tipa” galvenie lukturi ir galvenie lukturi, kas atšķiras pēc tādiem būtiskiem parametriem kā: 

2.3.1.  tirdzniecības nosaukums vai preču zīme; 

2.3.2.  galvenā luktura marķējums, kā noteikts 4.1.4. punktā; 

2.3.3.  optiskās sistēmas parametri; 

2.3.4. tādu sastāvdaļu iekļaušana vai neiekļaušana, kas darbības laikā ar refleksiju, refrakciju, absorbciju un/vai defor
māciju spēj mainīt optiskos efektus. Ja citi parametri nemainās, galveno lukturu izstarotās gaismas kūļu krāsu 
izmaiņas nav uzskatāmas par galvenā luktura tipa izmaiņām. Tāpēc šādiem galvenajiem lukturiem piešķir to 
pašu apstiprinājuma numuru; 

2.3.5.  lēcu un pārklājumu (ja tādi ir) materiāli. 

3.  GALVENĀ LUKTURA APSTIPRINĀJUMA PIETEIKUMS (2) 

3.1. Apstiprinājuma pieteikumu iesniedz tirdzniecības nosaukuma vai preču zīmes īpašnieks vai tā attiecīgi pilnva
rots pārstāvis. 

3.2.  Ikvienam apstiprinājuma pieteikumam pievieno: 

3.2.1.  pietiekami detalizētus rasējumus trīs eksemplāros, kas ļauj noteikt tipu un kuros galvenais lukturis redzams 
no priekšas, detalizēti parādot lēcas rakstu, ja tāds ir, kā arī šķērsgriezumā; rasējumos norāda apstiprinājuma 
marķējumam paredzēto vietu; 

3.2.2.  īsu tehnisko aprakstu, kurā jo īpaši norāda attiecīgās kvēlspuldzes kategoriju vai kategorijas (sk. šo noteikumu 
3. pielikuma 6. punktu); 

3.2.3.  divus galvenā luktura tipa paraugus ar bezkrāsainām lēcām (3); 

3.2.4.  lēcu plastmasas materiālu testēšanai iesniedz: 

3.2.4.1.  trīspadsmit lēcas; 

3.2.4.1.1.  sešas no šādām lēcām var aizstāt ar sešiem vismaz 60 × 80 mm lieliem materiāla paraugiem, kuru ārējā 
virsma ir plakana vai izliekta un vidū ir vismaz 15 × 15 mm liela būtībā plakana virsma (vismaz ar 300 mm 
liekuma rādiusu); 

3.2.4.1.2.  katru šādu lēcu vai materiāla paraugu izgatavo, izmantojot metodi, ko paredzēts lietot sērijveida ražošanā; 

3.2.4.2.  atstarotāju, kam saskaņā ar ražotāja instrukcijām var piemontēt lēcas. 

3.3. Materiāliem, no kā sastāv lēcas, un pārklājumam, ja tāds ir, pievieno testa protokolu ar šo materiālu un pārklā
jumu raksturlielumiem, ja tie jau ir testēti. 

3.4.  Kompetentā iestāde pirms tipa apstiprinājuma piešķiršanas pārbauda, vai ir paredzēti pietiekami pasākumi, lai 
nodrošinātu ražošanas atbilstības efektīvu kontroli. 
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(1) Šo noteikumu nosacījumi nekavē kādai no nolīguma pusēm, kas piemēro šos noteikumus, aizliegt izgatavot šajos noteikumos atļautos 
lukturus ar plastmasas lēcām apvienojumā ar mehānisku lukturu tīrīšanas ierīci (ar slotiņām). 

(2) Kvēlspuldzes apstiprinājuma pieteikums: sk. Noteikumus Nr. 37. 
(3) Ja ir paredzēts ražot galvenos lukturus ar krāsainām lēcām, papildus iesniedz divus krāsaino lēcu paraugus tikai krāsas testēšanai. 



4.  MARĶĒJUMI 

4.1.  Uz apstiprināšanai iesniegtajiem galvenajiem lukturiem ir šādi skaidri, salasāmi un neizdzēšami uzraksti: 

4.1.1.  pieteikuma iesniedzēja tirdzniecības nosaukums vai preču zīme; 

4.1.2.  ārēji un/vai uz lēcas galvenā luktura ārējā marķējuma norāde, kas redzama, kad galvenais lukturis ir uzstādīts 
uz transportlīdzekļa. 

Visus lukturu blokus, kas atbilst šo noteikumu prasībām un ir konstruēti tā, lai tuvās gaismas kvēldiegu neva
rētu ieslēgt vienlaikus ar jebkuru citu apgaismes funkcijas kvēldiegu, ar ko tas var būt savstarpēji savietots, 
marķē ar slīpsvītru (/), ko apstiprinājuma marķējumā norāda aiz tuvās gaismas simbola; 

4.1.3.  galvenā luktura aizmugurē ir norāde, ka paredzēts izmantot S1 un/vai S2 kategorijas kvēlspuldzes; 

4.1.4.  marķējumi ir uzskaitīti turpmākajā tabulā: 

Galveno lukturu ārējais marķējums Kvēlspuldzes kategorija 

MB S1 

MB S2 

MB S1/S2   

4.1.5. Uz galvenajiem lukturiem, kam ir plastmasas lēca, pie 4.1.2. un 4.1.4. punktā noteiktā simbola pievieno apzī
mējumu “PL”. 

4.2. Turklāt tiem uz lēcas un galvenā korpusa (1) ir pietiekami lieli laukumi, kas paredzēti apstiprinājuma marķē
jumam un papildu simboliem, kas minēti 4. punktā; šos laukumus norāda rasējumos, kas minēti iepriekš 
3.2.1. punktā. 

5.  APSTIPRINĀJUMS 

5.1.  Apstiprinājumu piešķir, ja visi galvenā luktura tipa paraugi, kas iesniegti atbilstoši 3. punkta prasībām, atbilst 
šo noteikumu prasībām. 

5.2.  Katram apstiprinātajam tipam piešķir apstiprinājuma numuru. Tā pirmie divi cipari (pašlaik 01, kas atbilst 
01. grozījumu sērijai, kura stājās spēkā 1989. gada 28. februārī) norāda grozījumu sēriju, ietverot jaunākos 
būtiskos tehniskos grozījumus, kas šajos noteikumos izdarīti apstiprinājuma piešķiršanas laikā. Tā pati līgum
slēdzēja puse nepiešķir to pašu numuru citam galvenā luktura tipam, izņemot gadījumus, kad apstiprinājumu 
paplašina, ietverot tajā galveno lukturi, kas atšķiras tikai ar izstarotās gaismas krāsu. 

5.3. Par galvenā luktura tipa apstiprināšanu, apstiprinājuma paplašināšanu vai noraidīšanu saskaņā ar šiem notei
kumiem 1958. gada nolīguma pusēm paziņo, izmantojot veidlapu, kuras paraugs dots šo noteikumu 1. pieli
kumā. 

5.4.  Visiem galvenajiem lukturiem, kas atbilst saskaņā ar šiem noteikumiem apstiprinātajam tipam, papildus 
4.1. punktā noteiktajiem marķējumiem 4.2. punktā minētajos laukumos ir: 

5.4.1.  starptautisks apstiprinājuma marķējums (2), kas sastāv no: 

5.4.1.1.  apļa, kurā ir burts “E”, kam seko tās valsts pazīšanas numurs, kura piešķīrusi tipa apstiprinājumu (3); 

5.4.1.2.  apstiprinājuma numura. 
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(1) Atstarotāju uzskata par galveno korpusu. Ja lēcu nevar atdalīt no galvenā luktura galvenā korpusa, pietiek ar vietu uz lēcas. 
(2) Ja dažādu tipu galvenajiem lukturiem ir identiska lēca vai identisks atstarotājs, uz lēcas un atstarotāja var būt atšķirīgi šo galveno lukturu 

marķējumi ar noteikumu, ka iespējams nepārprotami identificēt apstiprinājuma numuru, kas piešķirts konkrētajam apstiprināšanai 
iesniegtajam tipam. 

(3) 1958. gada nolīguma pušu pazīšanas numuri ir doti Konsolidētās rezolūcijas par transportlīdzekļu konstrukciju (R.E.3) 3. pielikumā, 
dokuments ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.2/Amend.1. 



5.4.2.  Uz apstiprinājuma sertifikātiem un paziņojumā, ko nosūta valstīm, kuras ir šā nolīguma puses un piemēro šos 
noteikumus, vienmēr norāda testa procesā izmantoto attiecīgo darba režīmu, kā noteikts 4. pielikuma 
1.1.1.1. punktā, kā arī pieļaujamo spriegumu (spriegumus), kā noteikts 4. pielikuma 1.1.1.2. punktā. 

Attiecīgajos gadījumos ierīci marķē šādi: 

uz galvenajiem lukturiem, kas atbilst šo noteikumu prasībām un ir konstruēti tā, lai tuvās gaismas kvēldiegs 
nebūtu ieslēdzams vienlaikus ar jebkuru citu apgaismes funkcijas kvēldiegu, ar ko tas var būt savstarpēji savie
tots, marķē ar slīpsvītru (/), ko apstiprinājuma marķējumā norāda aiz tuvās gaismas simbola. 

5.5.  Šo noteikumu 5.4. punktā paredzētie marķējumi ir skaidri salasāmi un neizdzēšami. 

5.6.  Šo noteikumu 2. pielikumā sniegti apstiprinājuma marķējuma izkārtojuma piemēri. 

6.  VISPĀRĪGAS SPECIFIKĀCIJAS 

6.1.  Katrs galvenā luktura tipa paraugs atbilst šajā punktā un turpmāk 7. punktā noteiktajām specifikācijām un, ja 
nepieciešams, arī 8. punktā noteiktajām specifikācijām. 

6.2.  Galvenos lukturus projektē un konstruē tā, lai normālos lietošanas apstākļos neatkarīgi no vibrācijas, kurai tie 
var būt pakļauti, to darbība būtu pietiekami laba un tie saglabātu šajos noteikumos paredzētos raksturlie
lumus. 

6.2.1.  Galvenie lukturi ir aprīkoti ar ierīci, kas ļauj tos uz transportlīdzekļa noregulēt tādā stāvoklī, lai tie atbilstu 
tiem piemērojamajiem noteikumiem. Šāda ierīce nav jāuzstāda uz tādām sastāvdaļām, kurās atstarotājs nav 
atdalāms no izkliedētājlēcas, ja šādas sastāvdaļas izmanto vienīgi tādos transportlīdzekļos, kuros galvenos 
lukturus var regulēt ar citiem līdzekļiem. 

Ja tuvās gaismas galvenajam lukturim un tālās gaismas galvenajam lukturim ir katram sava spuldze un tie ir 
samontēti kopīgā mezglā, regulēšanas ierīce ļauj katru optisko sistēmu attiecīgi regulēt atsevišķi. 

6.2.2.  Tomēr minētie nosacījumi neattiecas uz galveno lukturu mezgliem, kuru atstarotāji nav atdalāmi. Šādi 
montētu mezglu tipam piemēro šo noteikumu 7.3. punktā minētās prasības. Ja tālās gaismas kūli rada vairāk 
nekā viens gaismas avots, nosakot apgaismojuma maksimālo vērtību (Emax), izmanto to funkciju kombināciju. 

6.3. Stiprinājuma daļas, kas paredzētas kvēlspuldzes noturēšanai atstarotājā, ir izgatavotas tā, lai pat tumsā kvēl
spuldzi varētu nostiprināt tikai pareizā stāvoklī. 

6.4.  Papildu testus veic atbilstīgi 4. pielikumā minētajām prasībām, lai nodrošinātu, ka ekspluatācijā neradīsies 
pārmērīgas fotometrisko rādītāju novirzes. 

6.5.  Ja galvenā luktura lēca ir no plastmasas, testus veic saskaņā ar 6. pielikuma prasībām. 

7.  ĪPAŠAS SPECIFIKĀCIJAS 

7.1.  Lēcas pareizais stāvoklis attiecībā pret optisko sistēmu ir nepārprotami marķēts un bloķēts pret rotāciju 
ekspluatācijas laikā. 

7.2.  Lai mērītu galvenā luktura radīto apgaismojumu, izmanto mērīšanas ekrānu, kas aprakstīts šo noteikumu 
3. pielikumā, un standarta kvēlspuldzi (S1 un/vai S2 kategorija, Noteikumi Nr. 37) ar gludu un bezkrāsainu 
spuldzi. 

Standarta kvēlspuldzi noregulē tā, lai iegūtu piemērojamo standarta gaismas plūsmu saskaņā ar šīm spuldzēm 
paredzētajām vērtībām. 

7.3.  Tuvās gaismas izplatīšanās robežlīnija ir pietiekami asa, lai ar tās palīdzību praktiski varētu panākt pietiekami 
labu vērsumu. Robežlīnija ir, cik iespējams taisna un horizontāla vismaz 5° diapazonā uz abām pusēm no 
v–v līnijas (sk. 3. pielikumu). 

Ja galvenie lukturi ir vērsti saskaņā ar 3. pielikumu, tie atbilst tajā noteiktajām prasībām. 
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7.4.  Kūļa forma nerada nekādas sāniskas novirzes, kas pasliktina labu redzamību. 

7.5.  7.2. punktā minētā ekrāna apgaismojumu mēra ar fotoelementu, kura darba laukumu ierobežo kvadrāts ar 
65 mm malām. 

8.  NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ KRĀSAINĀM LĒCĀM UN FILTRIEM 

8.1.  Apstiprinājumu var saņemt galvenajiem lukturiem, kas ar bezkrāsainu kvēlspuldzi izstaro vai nu bezkrāsainu, 
vai selektīvi dzeltenu gaismu. Starptautiskās apgaismojuma komitejas (CIE) krāsu koordinātās attiecīgie kolori
metriskie parametri dzeltenajām lēcām vai filtriem ir šādi. 

Selektīvs dzeltens filtrs (ekrāns vai lēca) 

Robeža sarkanās krāsas virzienā y ≥ 0,138 + 0,58 x 

Robeža zaļās krāsas virzienā y ≤ 1,29 x – 0,1 

Robeža baltās krāsas virzienā y ≥ – x + 0,966 

Robeža spektrālās vērtības virzienā y ≤ – x + 0,992   

To var izteikt arī šādi: 

dominējošais viļņu garums 575 – 585 nm 

tīrības faktors 0,90 – 0,98 

caurlaidības faktoram jābūt ≥ 0,78   

Caurlaidības faktoru nosaka, izmantojot gaismas avotu ar krāsas temperatūru 2 856 K, kas atbilst Starptauti
skās apgaismes komisijas (CIE) A apgaismotājam. 

8.2.  Filtram jābūt daļai no galvenā luktura un piemontētam tā, lai lietotājs ar parastiem instrumentiem to nevarētu 
ne nejauši, ne ar nodomu noņemt. 

8.3.  Piezīme attiecībā uz krāsu 

Tā kā apstiprinājumu saskaņā ar šiem noteikumiem, ievērojot 8.1. punktu, piešķir galveno lukturu tipam, kas 
izstaro bezkrāsainu vai selektīvi dzeltenu gaismu, 3. punkts nolīgumā, kam pielikumā pievienoti šie noteikumi, 
nekavē nolīguma puses aizliegt bezkrāsainu vai selektīvi dzeltenu gaismu izstarojošus galvenos lukturus trans
portlīdzekļiem, ko tās reģistrē. 

9.  PĀREJAS NOTEIKUMI 

9.1. Sešus mēnešus pēc Noteikumu Nr. 113 oficiālās spēkā stāšanās dienas nolīguma puses, kas piemēro šos notei
kumus, pārtrauc piešķirt EEK apstiprinājumus saskaņā ar šiem noteikumiem. 

9.2.  Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, neatsakās piešķirt apstiprinājuma paplašinājumus, ja galveno 
lukturu tips atbilst šo noteikumu prasībām, kas grozīti ar 01. grozījumu sēriju. 

9.3.  Spēkā esošie MB apstiprinājumi, kas saskaņā ar šiem noteikumiem piešķirti pirms Noteikumu Nr. 113 spēkā 
stāšanās dienas, un visi to paplašinājumi, ieskaitot paplašinājumus saskaņā ar šo noteikumu iepriekšējām 
grozījumu sērijām, kas piešķirti vēlāk, paliek spēkā uz nenoteiktu laiku. 

9.4. Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, turpina piešķirt apstiprinājumus galvenajiem lukturiem, pama
tojoties uz šiem noteikumiem, ja galvenos lukturus ir paredzēts izmantot kā rezerves daļas uzstādīšanai lieto
šanā esošos transportlīdzekļos. 

9.5.  No dienas, kad oficiāli stājas spēkā Noteikumi Nr. 113, neviena nolīguma puse, kas piemēro šos noteikumus, 
neaizliedz uzstādīt jaunam transportlīdzekļa tipam galvenos lukturus, kas apstiprināti saskaņā Noteikumiem 
Nr. 113. 

9.6. Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, turpina atļaut uzstādīt transportlīdzekļa tipam vai transportlī
dzeklim galvenos lukturus, kas apstiprināti ar šiem noteikumiem. 

9.7.  Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, ekspluatācijā esošam transportlīdzeklim turpina atļaut uzstādīt 
vai izmantot galvenos lukturus, kas apstiprināti atbilstīgi šiem noteikumiem, kas grozīti ar iepriekšējām grozī
jumu sērijām, ja galvenos lukturus paredzēts izmantot kā rezerves daļas. 
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10.  RAŽOŠANAS ATBILSTĪBA 

10.1.  Galvenos lukturus, kas apstiprināti saskaņā ar šiem noteikumiem, ražo tā, lai tie atbilstu apstiprinātajam 
tipam, šajā nolūkā ievērojot 7. punkta prasības. 

10.2.  Lai verificētu 10.1. punkta prasību izpildi, ražošanu pienācīgā veidā kontrolē. 

10.3.  Apstiprinājuma turētājs jo īpaši: 

10.3.1.  nodrošina, lai pastāvētu ražojumu kvalitātes efektīvas kontroles kārtība; 

10.3.2. nodrošina, lai tam būtu pieejams katra apstiprinātā tipa atbilstības pārbaudei nepieciešamais kontroles aprīko
jums; 

10.3.3.  nodrošina, lai testu rezultātu dati tiktu reģistrēti un attiecīgie dokumenti būtu pieejami laikposmā, ko saskaņo 
ar administratīvo dienestu; 

10.3.4.  analizē katra testa veida rezultātus, lai pārbaudītu un nodrošinātu ražojuma raksturlielumu stabilitāti, ņemot 
vērā rūpnieciskās ražošanas procesa variācijas; 

10.3.5.  nodrošina, lai katram ražojuma tipam tiktu veikti vismaz šo noteikumu 5. pielikumā noteiktie testi; 

10.3.6.  nodrošina, lai ikviena paraugu ņemšana, kurā noskaidrojas neatbilstība kāda testa prasībām, būtu par iemeslu 
atkārtotai paraugu ņemšanai vai citam testam. Veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai atjaunotu attiecīgās 
ražošanas atbilstību. 

10.4. Kompetentā iestāde, kas piešķīrusi tipa apstiprinājumu, jebkurā laikā drīkst pārbaudīt katrai ražotnei piemēro
jamās atbilstības kontroles metodes. 

10.4.1.  Katrā inspekcijā inspektoram, kas ieradies uz vietas, uzrāda testu žurnālus un ražošanas uzraudzības žurnālus. 

10.4.2.  Inspektors izlases veidā drīkst ņemt paraugus testu veikšanai ražotāja laboratorijā. Paraugu minimālo skaitu 
drīkst noteikt, ņemot vērā paša ražotāja veikto pārbaužu rezultātus. 

10.4.3.  Ja kvalitātes līmenis šķiet neapmierinošs vai ja šķiet, ka jāpārbauda to testu rezultātu derīgums, kas veikti, 
piemērojot iepriekšminēto 10.4.2. punktu, inspektors ņem paraugus nosūtīšanai tehniskajam dienestam, kas 
veicis tipa apstiprinājuma testus saskaņā ar 7. pielikumā minētajiem kritērijiem. 

10.4.4.  Kompetentā iestāde drīkst veikt jebkuru šajos noteikumos paredzēto testu. Šos testus veic, izmantojot izlases 
veidā izraudzītus paraugus tā, lai netraucētu ražotājam pildīt savas saistības attiecībā uz produkcijas piegādi, 
un saskaņā ar 7. pielikuma kritērijiem. 

10.4.5.  Kompetentās iestādes mērķis ir veikt pārbaudes reizi divos gados. Tomēr šajā jautājumā kompetentā iestāde 
var rīkoties pēc saviem ieskatiem un atbilstīgi savai pārliecībai par efektīvu ražošanas atbilstības kontroles 
pasākumu nodrošināšanu. Ja tiek konstatēti neapmierinoši rezultāti, kompetentā iestāde nodrošina, lai tiktu 
īstenoti visi pasākumi, kas vajadzīgi pēc iespējas ātrākai ražošanas atbilstības atjaunošanai. 

10.5.  Galvenos lukturus ar acīmredzamiem defektiem neņem vērā. 

11.  SANKCIJAS PAR RAŽOŠANAS NEATBILSTĪBU 

11.1. Apstiprinājumu, kas saskaņā ar šiem noteikumiem piešķirts galvenā luktura tipam, var anulēt, ja netiek izpil
dītas iepriekšminētās prasības vai ja galvenais lukturis, uz kura ir apstiprinājuma marķējums, neatbilst apstipri
nātajam tipam. 

11.2. Ja kāda no šā nolīguma līgumslēdzējām pusēm, kas piemēro šos noteikumus, atsauc savu agrāk piešķirto ap
stiprinājumu, tā par to nekavējoties, izmantojot paziņojuma veidlapu, kas atbilst šo noteikumu 1. pielikumā 
dotajam paraugam, paziņo pārējām līgumslēdzējām pusēm, kuras piemēro šos noteikumus. 

12.  GALVENĀ LUKTURA TIPA APSTIPRINĀJUMA MODIFIKĀCIJA UN APSTIPRINĀJUMA PAPLAŠINĀŠANA 

12.1.  Par visām galvenā luktura tipa modifikācijām ziņo administratīvajai struktūrvienībai, kas apstiprinājusi šo 
galvenā luktura tipu. Šī iestāde var vai nu: 
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12.1.1.  uzskatīt, ka modifikācijas neradīs ievērojamas nelabvēlīgas sekas un ka galvenais lukturis joprojām atbilst 
prasībām; vai 

12.1.2.  par testu veikšanu atbildīgajam tehniskajam dienestam pieprasīt papildu testa protokolu. 

12.2.  Par apstiprinājuma noraidīšanu vai apstiprināšanu, norādot izmaiņas, šā nolīguma līgumslēdzējām pusēm, 
kuras piemēro šos noteikumus, paziņo, izmantojot procedūru, kas norādīta 5.3. punktā. 

12.3.  Kompetentā iestāde, kas izsniedz apstiprinājuma paplašinājumu, šādam paplašinājumam piešķir sērijas 
numuru un, izmantojot paziņojuma veidlapu, kas atbilst paraugam šo noteikumu 1. pielikumā, informē 
pārējās 1958. gada nolīguma puses, kuras piemēro šos noteikumus. 

13.  PILNĪGA RAŽOŠANAS IZBEIGŠANA 

Ja apstiprinājuma turētājs pilnībā izbeidz ražot noteikta tipa galvenos lukturus, kas apstiprināti atbilstoši šiem 
noteikumiem, tad ražotājs par to informē iestādi, kas ir piešķīrusi apstiprinājumu. Pēc atbilstoša paziņojuma 
saņemšanas šī iestāde, izmantojot paziņojuma veidlapu, kura atbilst paraugam šo noteikumu 1. pielikumā, par 
to informē pārējās 1958. gada nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus. 

14.  TO TEHNISKO DIENESTU NOSAUKUMI UN ADRESES, KAS ATBILDĪGI PAR APSTIPRINĀJUMA TESTU VEIKŠANU, KĀ 
ARĪ ADMINISTRATĪVO STRUKTŪRVIENĪBU NOSAUKUMI UN ADRESES 

1958. gada nolīguma puses, kuras piemēro šos noteikumus, paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas sekreta
riātam to tehnisko dienestu nosaukumus un adreses, kas atbildīgi par apstiprinājuma testu veikšanu, kā arī to 
administratīvo struktūrvienību nosaukumus un adreses, kuras piešķir apstiprinājumu un kurām nosūtāmas 
veidlapas, kas apliecina citās valstīs izdotu apstiprinājumu, tā paplašinājumu, atteikumu vai atsaukumu.  
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1. PIELIKUMS 
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2. PIELIKUMS 

APSTIPRINĀJUMA MARĶĒJUMA IZKĀRTOJUMS 

a = vismaz 12 mm 

Galvenais lukturis ar šādu apstiprinājuma marķējumu ir apstiprināts Nīderlandē (E 4) ar apstiprinājuma numuru 012439. 
Apstiprinājuma numurs norāda, ka apstiprinājums piešķirts saskaņā ar šo noteikumu prasībām, kuri grozīti ar 01. grozī
jumu sēriju. 

Piezīme.   Apstiprinājuma numuram jāatrodas tuvu aplim un virs vai zem burta “E” vai arī pa kreisi vai pa labi no šī 
burta. Apstiprinājuma numura cipariem ir jāatrodas burta “E” vienā pusē un jābūt vērstiem tādā pašā virzienā 
kā šis burts. Lai novērstu iespēju, ka tiek sajaukti cipari ar simboliem, tipa apstiprinājuma numurā nevajadzētu 
izmantot romiešu ciparus. 

Noteikumu Nr. 57 prasībām atbilstoša galvenā luktura identifikācija. Galvenais lukturis 
ir projektēts tā, ka tuvās gaismas kvēldiegs 

var tikt ieslēgts nevar tikt ieslēgts 

vienlaikus ar tālo gaismu un/vai citu savstarpēji savietotu apgaismes funkciju.  

Galvenais lukturis ar šādu marķējumu ir lukturis, kam ir plastmasas materiāla lēca un kurš ir apstiprināts Nīderlandē (E 4) 
ar apstiprinājuma numuru 01 2440. Apstiprinājuma numurs norāda, ka apstiprinājums piešķirts saskaņā ar šo notei
kumu prasībām, kuri grozīti ar 01. grozījumu sēriju. 

Tas ir projektēts tā, ka tuvās gaismas kvēldiegs var būt ieslēgts vienlaikus ar tālo gaismu un/vai citu savstarpēji savietotu 
apgaismes funkciju.  
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3. PIELIKUMS 

FOTOMETRISKIE TESTI 

1.  Ekrāns vēršanas vajadzībām atrodas vismaz 10 m attālumā galvenā luktura priekšā, un līnija h–h ir horizontāla. 
Mērījumiem izmantotais fotoelements atrodas 25 m attālumā galvenā luktura priekšā un perpendikulāri līnijai, 
kura savieno kvēlspuldzes kvēldiegu un punktu HV. 

2.  Sānu virzienā galveno lukturi vērš tā, lai tālās gaismas kūļa centrs atrastos uz vertikālās līnijas v–v. 

3.  Vertikāli galveno lukturi vērš tā, lai gaismas izplatīšanās robežlīnija atrastos 250 mm zem h–h līnijas. 

4.  Ja galvenais lukturis ir vērsts, kā noteikts 2. un 3. punktā, proti, atbilstoši tādiem pašiem nosacījumiem kā tālajai 
gaismai, tiek izpildīti šādi nosacījumi: 

4.1.  tālās gaismas kūļa gaismas centrs atrodas ne vairāk kā 0,6° virs vai zem h–h līnijas; 

4.2.  tālās gaismas radītais apgaismojums maksimālo vērtību Emax sasniedz visā kūļa formas centrā un samazinās sānu 
virzienā; 

4.3.  tālās gaismas maksimālais apgaismojums (Emax) ir vismaz 32 lux; 

4.3.1.  32 lux MB klases galvenajiem lukturiem; 

4.4.  apgaismojums, ko rada tālās gaismas kūlis, atbilst šādām vērtībām: 

4.4.1.  h–h un v–v līniju krustpunkts (HV) atrodas maksimālā apgaismojuma 90 % izoluksu zonā; 

4.4.2.  horizontāli pa labi un pa kreisi no HV punkta tālās gaismas kūļa radītais apgaismojums nav mazāks par 12 lux 
MB klases galvenajiem lukturiem līdz 1,125 m attālumam un nav mazāks par 3 lux līdz 2,25 m attālumam; 

4.5.  apgaismojums, ko rada tuvās gaismas kūlis, atbilst šādām vērtībām: 

Mērīšanas punkts MB klases galvenais lukturis 

Jebkurš punkts uz līnijas h–h un virs tās ≤ 0,7 lux 

Jebkurš punkts uz līnijas 50L–50R, izņemot 50 V (*) ≥ 1,5 lux 

Punkts 50 V ≥ 3 lux 

Jebkurš punkts uz līnijas 25L–25R ≥ 3 lux 

Jebkurš punkts IV zonā ≥ 1,5 lux 

(*)  Intensitāte 50R
50V
¼ min:0,25:
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5.  MĒRĪŠANAS UN VĒRŠANAS EKRĀNS 

(izmēri mm 25 m attālumam) 

6.  Ja izmanto kvēlspuldzes, lieto S1 vai S2 kategorijas kvēlspuldzes saskaņā ar Noteikumiem Nr. 37.  
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4. PIELIKUMS 

GALVENO LUKTURU FOTOMETRISKO RĀDĪTĀJU STABILITĀTES TESTI, TIEM ATRODOTIES IESLĒGTĀ STĀVOKLĪ 

NOKOMPLEKTĒTU GALVENO LUKTURU TESTI 

Kad ir izmērītas fotometriskās vērtības saskaņā ar šo noteikumu prasībām, proti, Emax punktā tālās gaismas kūlim un HV, 
50 R, 50 L un B 50. punktā tuvās gaismas kūlim, testē nokomplektēta galvenā luktura parauga fotometrisko rādītāju 
stabilitāti, tam atrodoties ieslēgtā stāvoklī. Ar “nokomplektētu galveno lukturi” saprot visu lukturi kopā ar apkārtējām 
korpusa daļām un lukturiem, kas varētu ietekmēt tā siltuma izkliedi. 

1.  FOTOMETRISKO RĀDĪTĀJU STABILITĀTES TESTS 

Testus veic sausā un bezvēja atmosfērā 23 °C ± 5 °C temperatūrā, kad nokomplektētais galvenais lukturis ir 
uzstādīts uz pamatnes atbilstoši pareizam novietojumam transportlīdzeklī. 

1.1.  Tīrs galvenais lukturis 

Galveno lukturi darbina 12 stundas, kā aprakstīts 1.1.1. apakšpunktā, un pārbauda, kā noteikts 1.1.2. apakš
punktā. 

1.1.1.  Testa procedūra 

Galveno lukturi darbina noteiktu laiku tā, lai: 

1.1.1.1.  a)  ja jāapstiprina tikai viena apgaismes funkcija (tālā vai tuvā gaisma), attiecīgais kvēldiegs būtu iedegts 
noteikto laiku (1); 

b)  savstarpēji savietotam tuvās gaismas lukturim un tālās gaismas lukturim (divu kvēldiegu kvēlspuldze vai 
divas kvēlspuldzes): 

ja pieteikuma iesniedzējs paziņo, ka galvenais lukturis vienlaikus tiks izmantots tikai ar vienu ieslēgtu kvēl
diegu (2), testu veic, ievērojot šo nosacījumu un aktivējot pēc kārtas katru norādīto funkciju uz pusi no 
1.1. punktā norādītā laika; 

visos pārējos gadījumos galveno lukturi darbina šādā režīmā, līdz sasniegts noteiktais darbības laiks: 

15 minūtes – iedegts tuvās gaismas spuldzes kvēldiegs; 

5 minūtes – iedegti visi kvēldiegi; 

c)  grupētām apgaismes funkcijām visas atsevišķās funkcijas ir vienlaicīgi ieslēgtas uz atsevišķajām apgaismes 
funkcijām norādīto laiku (a) apakšpunkts), ņemot vērā arī savstarpēji savietotu apgaismes funkciju izman
tošanu (b) apakšpunkts) saskaņā ar ražotāja specifikācijām. 

1.1.1.2.  Testa spriegums 

Spriegumu noregulē tā, lai tas nodrošinātu 90 % no maksimālās jaudas, kas Noteikumos Nr. 37 noteikta 
S kategorijas kvēlspuldzēm. 

Izmantotā jauda visos gadījumos atbilst kvēlspuldzes nominālajam 12 V spriegumam, izņemot gadījumus, ja 
pieteikuma iesniedzējs norāda, ka galveno lukturi var izmantot pie cita sprieguma. 

1.1.2.  Testa rezultāti 

1.1.2.1.  Vizuāla pārbaude 

Kad galvenā luktura temperatūra ir nostabilizējusies apkārtējā temperatūrā, galvenā luktura lēcu un ārējo lēcu, 
ja tāda ir, notīra ar tīru, mitru kokvilnas drānu. Pēc tam to pārbauda vizuāli; uz galvenā luktura lēcas vai uz 
ārējās lēcas, ja tāda ir, nedrīkst būt redzamu bojājumu, deformācijas, ieplaisājumu vai krāsas izmaiņu. 
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(1) Ja testējamais galvenais lukturis ir grupēts un/vai savstarpēji savietots ar signāllukturiem, tad signāllukturi testa laikā ir ieslēgti. 
(2) Ja divi vai vairāki spuldžu kvēldiegi ir iedegti, veicot signalizēšanu ar galveno lukturi, tas nav uzskatāms par normālu vienlaicīgu kvēl

diegu izmantošanu. 



1.1.2.2.  Fotometriskais tests 

Lai izpildītu šo noteikumu prasības, fotometriskos rādītājus verificē turpmāk norādītajos punktos. 

Tuvā gaisma: 

50 R, 50 L, B 50 HV 

Tālā gaisma: 

Emax punktā 

Galvenā luktura stāvokli drīkst mainīt, lai ņemtu vērā galvenā luktura pamatnes deformāciju karstuma ietekmē 
(gaismas kūļa robežlīnijas stāvokļa izmaiņas ir aprakstītas šā pielikuma 2. punktā). 

Ir pieļaujama 10 % atšķirība starp fotometriskajiem raksturlielumiem un pirms testa izmērītajām vērtībām, še 
ietverot arī fotometrijas procedūras pielaides. 

1.2.  Netīrs galvenais lukturis 

Pēc 1.1. punktā minētās testēšanas galveno lukturi darbina vienu stundu, kā norādīts 1.1.1. punktā, iepriekš 
to sagatavojot saskaņā ar 1.2.1. punkta norādījumiem, un pārbauda, kā norādīts 1.1.2. punktā. 

1.2.1.  Galvenā luktura sagatavošana 

1.2.1.1.  Testa maisījums 

1.2.1.1.1.  Galvenajam lukturim ar ārējo lēcu stiklā: 

ūdens un piesārņojošās vielas maisījums, ar ko apstrādā galveno lukturi, sastāv no: 

9 masas daļām kvarca smilts, kuras daļiņu lielums ir 0–100 μm, 

1 masas daļas augu izcelsmes (dižskābarža koksnes) oglekļa putekļu, kuru daļiņu lielums ir 0–100 μm, 

0,2 masas daļām NaCMC (3) un 

atbilstoša daudzuma destilēta ūdens, kura vadītspēja ir ≤ 1 mS/m. 

Maisījums ir derīgs 14 dienas. 

1.2.1.1.2.  Galvenajam lukturim ar ārējo lēcu plastmasā: 

uz galvenā luktura uzklājamā ūdens un piesārņojošās vielas maisījuma sastāvs ir: 

9 masas daļas kvarca smilts, kuras daļiņu lielums ir 0–100 μm, 

1 masas daļa augu izcelsmes (dižskābarža koksnes) oglekļa putekļu, kuru daļiņu lielums ir 0–100 μm, 

0,2 masas daļas NaCMC, 

13 masas daļas destilēta ūdens, kura vadītspēja ir ≤ 1 mS/m, un 

2 ± 1 masas daļas virsmaktīvas vielas (4). 

Maisījums ir derīgs 14 dienas. 

1.2.1.2.  Testa maisījuma uzklāšana uz galvenā luktura 

Testa maisījumu viendabīgi uzklāj visai galvenā luktura gaismu izstarojošajai virsmai un tad ļauj nožūt. Šo 
procedūru atkārto, kamēr apgaismojuma vērtība ir samazinājusies līdz 15–20 % no mērījumos iegūtajām 
vērtībām katrā šādā punktā, ievērojot iepriekš 1. punktā ietvertos norādījumus: 

Emax punkts – tālās gaismas kūļa fotometriskajā sadalījumā tālās/tuvās gaismas lukturim, 

Emax punkts – tālās gaismas kūļa fotometriskajā sadalījumā tikai tālās gaismas lukturim 

B 50 un 50 V (5) tikai tuvās gaismas lukturim. 
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(3) NaCMC ir karboksimetilcelulozes nātrija sāls, ko parasti apzīmē ar CMC. NaCMC, ko izmanto netīrumu maisījumā, aizvietošanas pakāpei 
(DS) jābūt 0,6–0,7 un viskozitātei 200–-300 cP 2 % šķīdumā, kura temperatūra ir 20 °C. 

(4) Daudzuma pielaide nepieciešama tāpēc, lai iegūtu tādu netīrumu maisījumu, ko var pareizi uzklāt uz plastmasas lēcas. 
(5) 50 V atrodas 375 mm zem HV uz vertikālās līnijas v–v, kas redzama uz 25 m attālumā novietotā ekrāna. 



1.2.1.3.  Mēriekārtas 

Mēriekārtas ir ekvivalentas tām, ko izmanto galveno lukturu apstiprinājuma testos. Fotometriskajai verifikā
cijai izmanto standarta (etalona) kvēlspuldzi. 

2.  KARSTUMA IETEKMĒ NOTIKUŠO GAISMAS KŪĻA ROBEŽLĪNIJAS VERTIKĀLĀS POZĪCIJAS IZMAIŅU TESTS 

Šajā testā verificē, vai gaismas kūļa robežlīnijas vertikālā novirze karstuma ietekmē nepārsniedz tuvās gaismas 
luktura darbībai konkrēti norādīto vērtību. 

Galvenajam lukturim, kurš testēts atbilstoši 1. punkta prasībām, veic 2.1. punktā aprakstīto testu, lukturi 
nenoņemot un nepārregulējot attiecībā pret tā testa ierīci. 

2.1.  Tests 

Testu veic sausos un bezvēja apstākļos 23 °C ± 5 °C temperatūrā. 

Ja izmanto masveidā ražotu kvēlspuldzi, kas vecināta vismaz vienu stundu, galveno lukturi darbina, ieslēdzot 
tuvo gaismu un nenoņemot un nepārregulējot galveno lukturi attiecībā pret testa ierīci. (Šā testa vajadzībām 
spriegumu noregulē, kā minēts 1.1.1.2. punktā.) Gaismas kūļa robežlīnijas novietojumu līnijas horizontālajā 
daļā (starp vertikālajām līnijām, kas iet caur punktu 50 L un 50 R) verificē attiecīgi trīs minūtes (r3) un 
60 minūtes (r60) pēc darbināšanas. 

Iepriekš aprakstītās gaismas kūļa robežlīnijas izmaiņas mēra ar jebkuru metodi, kas ir pietiekami precīza un 
ļauj iegūt reproducējamus rezultātus. 

2.2.  Testa rezultāti 

2.2.1.  Miliradiānos (mrad) izteikts rezultāts ir uzskatāms par pieņemamu tuvās gaismas lukturim tikai tad, ja uz 
luktura reģistrētā absolūtā vērtība Δ rI = (r3 – r60) nav lielāka par 1,0 mrad (Δ rI ≤ 1,0 mrad). 

2.2.2.  Ja tomēr šī vērtība ir lielāka par 1,0 mrad, bet nepārsniedz 1,5 mrad (1,0 mrad < Δ rI ≤ 1,5 mrad), testē otru 
galveno lukturi, kā aprakstīts 2.1. punktā, pēc tam, kad tas ir trīs reizes secīgi darbināts turpmāk minētajā 
režīmā, lai stabilizētu luktura mehānisko detaļu novietojumu uz pamatnes atbilstoši pareizam montāžas stāvo
klim transportlīdzeklī. 

Vienu stundu ir ieslēgta tuvā gaisma (spriegumu noregulē, kā norādīts 1.1.1.2. punktā), kam seko 

vienu stundu ilgs pārtraukums. 

Galvenā luktura tips ir uzskatāms par pieņemamu, ja pirmajam paraugam mērītās absolūtās vērtības Δ rI un 
otrajam paraugam mērītās absolūtās vērtības Δ rII vidējā vērtība nepārsniedz 1,0 mrad. 

ð
ΔrI þ ΔrII

2
� 1,0mradÞ
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5. PIELIKUMS 

PRASĪBU MINIMUMS ATTIECĪBĀ UZ RAŽOŠANAS ATBILSTĪBAS KONTROLES PROCEDŪRĀM 

1.  VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1.1.  Atbilstības prasības uzskata par izpildītām no mehānikas un ģeometrijas viedokļa, ja saskaņā ar šo noteikumu 
prasībām atšķirības nepārsniedz ražošanā nenovēršamas novirzes. 

1.2.  Attiecībā uz fotometriskajiem rādītājiem masveidā ražotu galveno lukturu atbilstība netiek apstrīdēta, ja jebkura 
nejauši izvēlēta un ar standarta kvēlspuldzi aprīkota galvenā luktura fotometrisko rādītāju testā tiek konstatēts, ka: 

1.2.1.  neviena izmērītā vērtība nelabvēlīgi neatšķiras par vairāk kā 20 % no šajos noteikumos noteiktajām vērtībām. 
Vērtības maksimālā nelabvēlīgā novirze III zonā var būt attiecīgi: 

0,3 lux ekvivalents 20 %; 

0,45 lux ekvivalents 30 %; 

1.2.2.  un, ja tālās gaismas HV atrodas 0,75 Emax izoluksa robežās, tad fotometriskajām vērtībām jebkurā mērīšanas 
punktā, kas noteikts šo noteikumu 3. pielikuma 4.3. un 4.4. punktā, ir ievērota pielaide ± 20 % maksimālajām 
vērtībām un –20 % minimālajām vērtībām. 

1.2.3.  Ja iepriekš aprakstīto testu rezultāti neatbilst prasībām, galvenā luktura testus atkārto, izmantojot citu standarta 
kvēlspuldzi. 

1.3.  Lai verificētu gaismas kūļa robežlīnijas vertikālās pozīcijas izmaiņas karstuma ietekmē, izmanto šādu procedūru. 

Vienu no paraugam izvēlētajiem galvenajiem lukturiem pārbauda saskaņā ar 4. pielikuma 2.1. punktā aprakstīto 
procedūru pēc tam, kad lukturis trīs reizes secīgi ir darbināts 4. pielikuma 2.2.2. punktā aprakstītajā režīmā. 

Galvenais lukturis ir uzskatāms par pieņemamu, ja Δr nepārsniedz 1,5 mrad. 

Ja šī vērtība pārsniedz 1,5 mrad, bet nav lielāka par 2,0 mrad, testē otru galveno lukturi, un abiem paraugiem 
reģistrēto absolūto vērtību vidējā vērtība nepārsniedz 1,5 mrad. 

1.4. Ja galvenais lukturis aprīkots ar kvēlspuldzi, kas atbilst A standarta krāsu temperatūrai, jābūt ievērotām krāsai
nības koordinātas. 

Fotometriskie rādītāji galvenajam lukturim, kas izstaro selektīvi dzeltenu gaismu un ir aprīkots ar bezkrāsainu 
kvēlspuldzi, ir šajos noteikumos ietvertās vērtības, kas reizinātas ar 0,84. 

2.  PRASĪBU MINIMUMS, RAŽOTĀJAM PĀRBAUDOT ATBILSTĪBU 

Attiecībā uz katru galvenā luktura tipu apstiprinājuma marķējuma turētājs ar attiecīgiem intervāliem veic vismaz 
šādus testus. Testus veic saskaņā ar šo noteikumu nosacījumiem. 

Ja kādā testā konstatē kāda parauga neatbilstību tipam, ņem un testē papildu paraugus. Ražotājs veic pasākumus, 
lai nodrošinātu attiecīgās ražošanas atbilstību. 

2.1.  Testu veids 

Atbilstības testi šajos noteikumos aptver fotometriskos raksturlielumus un robežlīnijas vertikālā stāvokļa izmaiņu 
karstuma ietekmē verifikāciju. 

2.2.  Testos izmantotās metodes 

2.2.1.  Testus parasti veic saskaņā ar šajos noteikumos noteiktajām metodēm. 

2.2.2.  Veicot jebkuru atbilstības testu, ražotājs var izmantot ekvivalentas metodes, ja tam piekrīt kompetentā iestāde, kas 
ir atbildīga par apstiprinājuma testiem. Ražotāja pienākums ir pierādīt, ka izmantotās metodes ir ekvivalentas 
šajos noteikumos izklāstītajām metodēm. 
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2.2.3. 2.2.1. un 2.2.2. punkta piemērošanai ir regulāri jākalibrē testēšanas aparatūra un jāveic ar to veikto mērījumu salī
dzināšana ar kompetentās iestādes veiktajiem mērījumiem. 

2.2.4.  Visos gadījumos standarta metodes ir tās, ko paredz šie noteikumi, jo īpaši attiecībā uz administratīvo verifikāciju 
un paraugu ņemšanu. 

2.3.  Paraugu ņemšanas veids 

Galveno lukturu paraugus izvēlas no vienādu ražojumu partijas pēc nejaušības principa. Vienādu ražojumu partija 
ir tāds viena tipa galveno lukturu kopums, ko nosaka atbilstoši ražotāja ražošanas metodēm. 

Vērtējumā parasti ietver sērijveida ražojumus no atsevišķām ražotnēm. Tomēr ražotājs var apvienot dokumentā
ciju par vienu tipu, kas ražots dažādās ražotnēs, ja tās izmanto to pašu kvalitātes sistēmu un kvalitātes pārval
dību. 

2.4.  Mērītie un reģistrētie fotometriskie raksturlielumi 

Testēšanai izraudzītajam galvenajam lukturim veic fotometriskus mērījumus šajos noteikumos noteiktajos 
punktos, nolasījumus veicot tikai Emax un HV (1) punktā, testējot tālās gaismas kūli, un punktos HV, 50 R, 50 L, 
testējot tuvās gaismas kūli (sk. attēlu 3. pielikumā). 

2.5.  Pieņemamības kritēriji 

Ražotājs ir atbildīgs par testu rezultātu statistisko izpēti un par savu ražojumu pieņemamības kritēriju noteikšanu, 
saskaņojot tos ar kompetento iestādi, lai nodrošinātu atbilstību specifikācijām, kas šo noteikumu 10.1. punktā 
noteiktas ražojumu atbilstības verifikācijai. 

Pieņemamības kritēriji ir tādi, lai ar 95 % ticamību minimālā varbūtība, ka iepriekš nepieteikta pārbaude atbilstoši 
7. pielikuma norādījumiem (pirmā paraugu ņemšana) tiks izturēta, būtu 0,95.  
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6. PIELIKUMS 

PRASĪBAS LUKTURIEM AR PLASTMASAS LĒCĀM – LĒCU VAI MATERIĀLA PARAUGU UN NOKOMPLEKTĒTU 
LUKTURU TESTĒŠANA 

1.  VISPĀRĪGAS SPECIFIKĀCIJAS 

1.1. Saskaņā ar šo noteikumu 3.2.4. punktu iesniegtie paraugi atbilst 2.1. līdz 2.5. punktā norādītajām specifikā
cijām. 

1.2.  Abi nokomplektētie lukturu paraugi, kas iesniegti atbilstoši šo noteikumu 3.2.3. punktam un kam ir plastmasas 
lēcas, attiecībā uz lēcu materiālu atbilst turpmāk 2.6. punktā minētajām specifikācijām. 

1.3.  Plastmasas lēcu paraugiem vai materiāla paraugiem kopā ar atstarotāju, ar ko tos paredzēts samontēt (attiecīgos 
gadījumos), veic apstiprinājuma testus hronoloģiskā secībā, kā norādīts šā pielikuma 1. papildinājuma A tabulā. 

1.4.  Tomēr, ja luktura ražotājs var pierādīt, ka ražojums jau ir izturējis turpmāk 2.1.– 2.5. punktā aprakstītos testus 
vai ekvivalentus testus atbilstoši citiem noteikumiem, šie testi nav jāatkārto; obligāti ir tikai 1. papildinājuma 
B tabulā norādītie testi. 

2.  TESTI 

2.1.  Noturība pret temperatūras izmaiņām 

2.1.1.  Testi 

Trīs jaunus paraugus (lēcas) pārbauda piecos temperatūras un mitruma maiņas ciklos (RM = relatīvais mitrums), 
ievērojot šādu secību: 

3 stundas 40 °C ± 2 °C temperatūrā un 85–95 % RM; 

1 stunda 23 °C ± 5 °C temperatūrā un 60–75 % RM; 

15 stundas –30 °C ± 2 °C temperatūrā; 

1 stunda 23 °C ± 5 °C temperatūrā un 60–75 % RM; 

3 stundas 80 °C ± 2 °C temperatūrā; 

1 stunda 23 °C ± 5 °C temperatūrā un 60–75 % RM; 

Pirms šā testa paraugus vismaz četras stundas tur 23 °C ± 5 °C temperatūrā un 60–75 % RM. 

Piezīme.   Vienu stundu ilgie periodi 23 °C ± 5 °C temperatūrā ietver pārejas laiku no vienas temperatūras uz 
otru, kas ir vajadzīgi, lai novērstu termiskā trieciena efektu. 

2.1.2.  Fotometriskie mērījumi 

2.1.2.1.  Metode 

Paraugu fotometriskos mērījumus veic pirms un pēc testa. 

Šos mērījumus veic ar standarta spuldzi šādos punktos: 

B 50 un 50 V – tuvās gaismas luktura vai tuvās/tālās gaismas luktura tuvajai gaismai; 

Emax – tālās gaismas luktura vai tuvās/tālās gaismas luktura tālajai gaismai. 

2.1.2.2.  Rezultāti 

Fotometriskās vērtības, veicot mērījumus katram paraugam pirms un pēc testa, neatšķiras vairāk kā par 10 %, 
ieskaitot fotometriskās procedūras pielaides. 

2.2.  Izturība pret atmosfēras un ķīmisko reaģentu iedarbību 

2.2.1.  Izturība pret atmosfēras iedarbību 

Trīs jaunus paraugus (lēcas vai materiāla paraugus) apstaro no avota, kura izstarotās enerģijas spektrs atbilst 
tam, ko izstaro absolūti melns ķermenis 5 500–6 000 K temperatūrā. Starp avotu un paraugiem novieto attie
cīgus filtrus, lai pēc iespējas samazinātu starojumu ar viļņa garumu, kas mazāks par 295 nm un lielāks 

1.5.2014. L 130/61 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



par 2 500 nm. Uz paraugiem ļauj iedarboties 1 200 W/m2 ± 200 W/m2 enerģijas starojumam tik ilgi, lai 
saņemtā gaismas enerģija būtu 4 500 MJ/m2 ± 200 MJ/m2. Testa telpas robežās uz melnā paneļa, kas atrodas 
vienā līmenī ar paraugiem, temperatūra ir 50 °C ± 5 °C. Lai nodrošinātu vienmērīgu apstarošanu, paraugi rotē 
ap starojuma avotu ar ātrumu 1–5 apgr./min. 

Paraugus apsmidzina ar destilētu ūdeni, kura vadītspēja 23 °C ± 5 °C temperatūrā ir mazāka par 1 mS/m, ievē
rojot šādu režīmu: 

apsmidzināšana:  5 minūtes; 

nožūšana:  25 minūtes. 

2.2.2.  Izturība pret ķīmisko vielu iedarbību 

Pēc tam, kad ir veikts 2.2.1. punktā aprakstītais tests un 2.2.3.1. punktā aprakstītais mērījums, minēto trīs 
paraugu ārējo virsmu ar 2.2.2.1. punktā minēto maisījumu apstrādā, kā aprakstīts 2.2.2.2. punktā. 

2.2.2.1.  Testa maisījums 

Testa maisījums sastāv no 61,5 % n-heptāna, 12,5 % toluola, 7,5 % etiltetrahlorīda, 12,5 % trihloretilēna un 6 % 
ksilola (pēc tilpuma). 

2.2.2.2.  Testa maisījuma uzklāšana 

Samērcē kokvilnas drānu (atbilstoši ISO 105), panākot piesātinājumu ar maisījumu, kā noteikts 2.2.2.1. punktā, 
un 10 sekunžu laikā uzliek to uz parauga ārējās virsmas un tur uz tās 10 minūtes ar spiedienu 50 N/cm2, kas 
atbilst 100 N spēkam uz 14 × 14 mm testa virsmas laukumu. 

Šo 10 minūšu laikā uzklājamo drānu atkārtoti samērcē ar maisījumu, lai uzklātā šķidruma sastāvs nepārtraukti 
atbilstu noteiktajam testa maisījumam. 

Uzklāšanas perioda laikā drīkst kompensēt paraugam piemēroto spiedienu, lai novērstu parauga plaisāšanu. 

2.2.2.3.  Tīrīšana 

Kad testa maisījuma uzklāšana ir pabeigta, paraugus nožāvē gaisā un pēc tam nomazgā ar 2.3. punktā (Izturība 
pret mazgāšanas līdzekļiem) aprakstīto šķīdumu 23 °C ± 5 °C temperatūrā. 

Pēc tam paraugus 23 °C ± 5 °C temperatūrā rūpīgi noskalo ar destilētu ūdeni, kurš nesatur vairāk par 
0,2 procentiem piemaisījumu, un noslauka ar mīkstu drānu. 

2.2.3.  Rezultāti 

2.2.3.1. Pēc testa, kurā pārbauda izturību pret atmosfēras iedarbību, uz paraugu ārējās virsmas nedrīkst būt plaisu, skrā
pējumu, atlobījumu un deformāciju, un vidējā caurlaidības starpība. 

Δt ¼ T2−T3
T2

, kas mērīta trim paraugiem atbilstoši procedūrai, kas aprakstīta šā pielikuma 2. papildinājumā, 

nepārsniedz 0,020 (Δ tm < 0,020). 

2.2.3.2.  Pēc testa, kurā pārbauda izturību pret ķīmisko vielu iedarbību, paraugiem nedrīkst būt nekādu ķīmisku traipu, 
kas var radīt plūsmas izplatīšanās izmaiņas, kuru vidējā novirze: 

Δd ¼ T5−T4
T2

, kas mērīta trim paraugiem atbilstoši procedūrai, kas aprakstīta šā pielikuma 2. papildinājumā, 

nepārsniedz 0,020 (Δ dm ≤ 0,020). 

2.3.  Izturība pret mazgāšanas līdzekļiem un ogļūdeņražiem 

2.3.1.  Izturība pret mazgāšanas līdzekļiem 

Trīs paraugu (lēcu vai materiāla paraugu) ārējo frontālo virsu sasilda līdz 50 °C ± 5 °C un pēc tam uz piecām 
minūtēm iegremdē maisījumā, kam uztur 23 °C ± 5 °C temperatūru un kas sastāv no 99. daļām destilēta ūdens 
ar ne vairāk kā 0,02 procentiem piemaisījumu un vienas daļas alkilarila sulfonāta. 

Testa beigās paraugus nožāvē 50 °C ± 5 °C temperatūrā. Paraugu virsmu notīra ar mitru drānu. 
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2.3.2.  Izturība pret ogļūdeņražiem 

Trīs paraugu ārējās frontālās virsmas vienu minūti viegli berž ar kokvilnas drānu, kas samērcēta maisījumā, kurš 
sastāv no 70 % n-heptāna un 30 % toluola (pēc tilpuma), un pēc tam nožāvē gaisā. 

2.3.3.  Rezultāti 

Pēc tam, kad secīgi ir pabeigti abi iepriekš aprakstītie testi, gaismas caurlaidības vidējā starpība 

Δt ¼ T2−T3
T2

, kas mērīta trim paraugiem atbilstoši procedūrai, kas aprakstīta šā pielikuma 2. papildinājumā, 

nepārsniedz 0,010 (Δ tm < 0,010). 

2.4.  Izturība pret mehānisko nolietošanos 

2.4.1.  Mehāniskās nolietošanās metode 

Trīs jauno paraugu (lēcu) ārējās frontālās virsmas izturību pret mehānisko nolietošanos nosaka ar vienādu mehā
niskās nolietošanās testu, izmantojot šā pielikuma 3. papildinājumā aprakstīto metodi. 

2.4.2.  Rezultāti 

Pēc testa veikšanas 

gaismas caurlaidības atšķirības: Δt ¼ T2−T3
T2

, 

un gaismas izkliedēšanas atšķirības: Δd ¼ T5−T4
T2

, 

laukumā, kas norādīts šo noteikumu 3.2.4.1.1. punktā, mēra saskaņā ar procedūru, kas aprakstīta 2. papildinā
jumā. Trīs paraugu vidējā vērtība ir tāda, ka: 

Δ tm < 0,100 

Δ dm < 0,050 

2.5.  Pārklājumu (ja tādi ir) noturības tests 

2.5.1.  Parauga sagatavošana 

20 mm × 20 mm lielu lēcas pārklājuma virsmas laukumu ar žileti vai adatu iegriež tā, lai veidotos aptuveni 
2 mm × 2 mm lielu kvadrātiņu tīkls. Spiediens uz žileti vai adatu ir tik liels, lai pārgrieztu vismaz pārklājumu. 

2.5.2.  Testa apraksts 

Ņem līmlenti, kuras adhēzijas spēks ir 2 N/(platuma cm) ± 20 %, kas noteikts standartizētos apstākļos, kā norā
dīts šā pielikuma 4. papildinājumā. Šo līmlenti, kuras platums ir vismaz 25 mm, vismaz piecas minūtes piespiež 
pie virsmas, kas sagatavota, kā norādīts 2.5.1. punktā. 

Tad līmlentes galu noslogo tā, lai tās adhēzijas spēks pie attiecīgās virsmas būtu līdzsvarā ar spēku, kas perpen
dikulārs šai virsmai. Tad līmlenti noplēš ar konstantu ātrumu 1,5 m/s ± 0,2 m/s. 

2.5.3.  Rezultāti 

Uz kvadrātiņos sadalītā virsmas laukuma neparādās manāmi bojājumi. Ir pieļaujami bojājumi kvadrātiņu malu 
krustpunktos vai iegriezumu malās, ja vien bojātais laukums nav lielāks par 15 % no kvadrātiņos sadalītās 
virsmas. 

2.6.  Nokomplektēta luktura testi, ja lukturim ir plastmasas lēca 

2.6.1.  Lēcas virsmas izturība pret mehānisko nolietošanos 

2.6.1.1.  Testi 

Luktura 1. parauga lēcu testē, veicot iepriekš 2.4.1. punktā aprakstīto testu. 

1.5.2014. L 130/63 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



2.6.1.2.  Rezultāti 

Pēc testa fotometriskie mērījumi, ko lukturim veic saskaņā ar šiem noteikumiem, nepārsniedz punktam B 
50 noteiktās maksimālās vērtības vairāk kā par 30 % un punktam 50 V noteiktās minimālās vērtības – vairāk 
kā par 10 %. 

2.6.2.  Pārklājumu (ja tādi ir) noturības tests 

Luktura 2. parauga lēcu testē, veicot iepriekš 2.5. punktā aprakstīto testu. 

3.  RAŽOŠANAS ATBILSTĪBAS VERIFIKĀCIJA 

3.1.  Attiecībā uz materiāliem, ko izmanto lēcu ražošanā, lukturu sērija ir atzīstama par atbilstošu šiem noteikumiem, 
ja: 

3.1.1.  pēc tam, kad ir pārbaudīta izturība pret ķīmisko vielu, mazgāšanas līdzekļu un ogļūdeņražu iedarbību, uz 
paraugu ārējās frontālās virsmas ar neapbruņotu aci nav saskatāmas plaisas, atlobījumi vai deformācijas 
(sk. 2.2.2., 2.3.1. un 2.3.2. punktu); 

3.1.2.  pēc 2.6.1.1. punktā aprakstītā testa fotometriskās vērtības, kas iegūtas 2.6.1.2. punktā minētajos mērījumu 
punktos, nepārsniedz šajos noteikumos norādītās ražošanas atbilstības robežvērtības. 

3.2.  Ja testu rezultāti neatbilst prasībām, testē citu, nejauši izvēlētu galvenā luktura paraugu.  
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1. papildinājums 

APSTIPRINĀJUMA TESTU HRONOLOĢISKĀ SECĪBA 

A.  Plastmasas materiālu (lēcu vai materiāla paraugu, kas iesniegti atbilstoši šo noteikumu 3.2.4. punktam) testi 

Paraugi 
Lēcas vai materiāla paraugi Lēcas 

Testi 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

1.1. Ierobežota fotometrija (2.1.2. punkts)          X X X  
1.1.1. Temperatūras izmaiņas (2.1.1. punkts)          X X X  
1.1.2. Ierobežota fotometrija (2.1.2. punkts)          X X X  
1.2.1. Gaismas caurlaidības mērījums X X X X X X X X X     
1.2.2. Gaismas izkliedēšanas mērījums X X X    X X X     
1.3. Atmosfēras iedarbība (2.2.1. punkts) X X X           
1.3.1. Gaismas caurlaidības mērījums X X X           
1.4. Ķīmiskās vielas (2.2.2. punkts) X X X           
1.4.1. Gaismas izkliedēšanas mērījums X X X           
1.5. Mazgāšanas līdzekļi (2.3.1. punkts)    X X X        
1.6. Ogļūdeņraži (2.3.2. punkts)    X X X        
1.6.1. Gaismas caurlaidības mērījums    X X X        
1.7. Nolietošanās (2.4.1. punkts)       X X X     
1.7.1. Gaismas caurlaidības mērījums       X X X     
1.7.2. Gaismas izkliedēšanas mērījums       X X X     
1.8. Adhēzija (2.5. punkts)             X  

B.  Nokomplektētu lukturu (kas iesniegti saskaņā šo noteikumu ar 3.2.3. punktu) testi 

Testi 
Nokomplektēts lukturis  

Parauga Nr.  

1 2 

2.1. Nolietošanās (2.6.1.1. punkts) X  
2.2. Fotometrija (2.6.1.2. punkts) X  
2.3. Adhēzija (2.6.2. punkts)  X   
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2. papildinājums 

GAISMAS IZKLIEDĒŠANAS UN CAURLAIDĪBAS MĒRĪŠANAS METODE 

1.  APRĪKOJUMS (sk. attēlu)  

Kolimatora K kūli, kura pusnobīde ir β/2 = 17,4 × 10-4 rd, ierobežo diafragma DT ar 6 mm atvērumu, pret kuru 
novieto parauga statīvu. 

Diafragmu DT ar uztvērēju R savieno konverģenta ahromatiska lēca L2, ko koriģē attiecībā uz sfēriskām aberācijām; 
lēcas L2 diametrs ir tāds, ka tā nediafragmē parauga izkliedēto gaismu konusā ar virsotnes pusleņķi β/2 = 14°. 

Gredzenveida diafragmu DD ar leņķiem α/2 = 1° un αmax/2 = 12° novieto lēcas L2 attēla fokālajā plaknē. 

Diafragmas necaurspīdīgā centrālā daļa ir vajadzīga, lai aizturētu gaismu, kas plūst tieši no gaismas avota. Ir jānodro
šina iespēja izņemt diafragmas centrālo daļu no gaismas kūļa tā, lai to varētu novietot atpakaļ precīzi sākotnējā 
stāvoklī. 

Lēcas L2 attālumu L2 DT un fokusa attālumu F2 (1) izraugās tā, lai DT attēls pilnīgi nosegtu uztvērēju R. 

Ja sākotnējā pilnā krītošā plūsma ir 1 000 vienības, katra mērījuma absolūtā precizitāte ir labāka par vienu vienību. 

2.  MĒRĪJUMI  

Veic šādus nolasījumus: 

Nolasījums Ar paraugu Ar DD centrālo daļu Daudzums 

T1 nē nē Krītošā plūsma sākotnējā nolasījumā 

T2 jā 
(pirms testa) 

nē Jaunā materiāla cauri laistā plūsma 24 °C laukā 

T3 jā 
(pēc testa) 

nē Testētā materiāla cauri laistā plūsma 24 °C laukā 

T4 jā 
(pirms testa) 

jā Jaunā materiāla izkliedētā plūsma 

T5 jā 
(pēc testa) 

jā Testētā materiāla izkliedētā plūsma  
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1. attēls 
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3. papildinājums 

TESTS AR IZSMIDZINĀŠANAS METODI 

1.  TESTA APRĪKOJUMS 

1.1.  Smidzinātājs 

Izmantotā smidzinātāja sprauslas diametrs ir 1,3 mm, un tas nodrošina šķidruma plūsmas ātrumu 
0,24 ± 0,02 l minūtē pie darba spiediena 6,0 bar – 0, + 0,5 bar. 

Pie šādiem darba nosacījumiem uz nolietošanās testam pakļautās virsmas iegūst izsmidzinājumu 170 mm ± 50 mm 
diametrā, ja attālums līdz sprauslai ir 380 mm ± 10 mm. 

1.2.  Testa maisījums 

Testa maisījums sastāv no: 

kvarca smiltīm ar cietības skaitli 7 pēc Mosa cietības skalas ar graudu lielumu 0 līdz 0,2 mm, gandrīz normālu sada
lījumu un leņķisko koeficientu 1,8 līdz 2; 

ūdens, kura cietība nepārsniedz 205 g/m3; maisījumā uz litru ūdens ir 25 g smilšu. 

2.  TESTS 

Lukturu lēcu ārējo virsmu vienu vai vairākas reizes apstrādā ar minētā sastāva smilšu strūklu. Strūklu virza gandrīz 
perpendikulāri testējamai virsmai. 

Nolietojumu pārbauda, izmantojot vienu vai vairākus stikla paraugus, ko salīdzināšanai novieto blakus pārbaudā
majām lēcām. Maisījuma smidzināšanu turpina, līdz gaismas izkliedēšanas atšķirība uz parauga vai paraugiem, šo 
atšķirību mērot ar 2. papildinājumā aprakstīto metodi, ir tāda, ka: 

Δd ¼ T5−T4

T2
¼ 0,0250� 0,0025 

Lai pārbaudītu, vai visa testējamā virsma ir nolietojusies vienmērīgi, var izmantot vairākus standarta paraugus.  
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4. papildinājums 

LĪMLENTES ADHĒZIJAS TESTS 

1.  MĒRĶIS 

Ar šo metodi ir iespējams standarta apstākļos noteikt lineāro adhēzijas spēku, kas notur līmlenti uz stikla virsmas. 

2.  PRINCIPS 

Mēra spēku, kas vajadzīgs, lai līmlenti atrautu no stikla plāksnes 90° leņķī. 

3.  NEPIECIEŠAMIE APKĀRTĒJĀS VIDES APSTĀKĻI 

Apkārtējās vides temperatūra ir 23 °C ± 5 °C, un relatīvais mitrums (RM) ir 65 ± 15 %. 

4.  TESTĀ IZMANTOTIE PARAUGI 

Pirms testa līmlentes parauga rullīti 24 stundas uzglabā norādītajos apstākļos (sk. 3. punktu). 

Testē piecus 400 mm garus gabalus no katra rullīša. Šos testa paraugus no rullīša ņem, kad ir atritināti pirmie trīs 
vijumi. 

5.  PROCEDŪRA 

Testu veic 3. punktā norādītajos apkārtējās vides apstākļos. 

Ņem piecus testam paredzētos līmlentes gabalus, atritinot līmlenti radiāli ar ātrumu aptuveni 300 mm/s, pēc tam 
15 sekunžu laikā tos uzlīmē turpmāk norādītajā veidā. 

Lenti uzlīmē uz stikla plāksnes, sākot no viena gala, un izlīdzina, garenvirzienā viegli, bez pārmērīga spiediena 
berzējot ar pirkstu tā, lai starp lenti un stikla plāksni nepaliktu gaisa burbuļi. 

Šādi sagatavoto paraugu 10 minūtes atstāj norādītajos apkārtējās vides apstākļos. 

Apmēram 25 mm garu līmlentes parauga gabalu atrauj no stikla plāksnes perpendikulāri testā izmantotā parauga asij. 

Nostiprina plāksni un atloka atpakaļ lentes brīvo galu 90° leņķī. Spēku pieliek tā, lai tas darbotos perpendikulāri 
plāksni un lentu atdalošajai līnijai un perpendikulāri plāksnei. 

Līmlenti atrauj ar ātrumu 300 mm/s ± 30 mm/s un reģistrē atraušanai nepieciešamo spēku. 

6.  REZULTĀTI 

Piecas iegūtās vērtības sarindo pēc kārtas un par mērījuma rezultātu uzskata vidējo vērtību. Šo rezultātu izsaka 
ņūtonos uz lentes platuma centimetru.  
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7. PIELIKUMS 

PRASĪBU MINIMUMS ATTIECĪBĀ UZ INSPEKTORA VEIKTU PARAUGU ŅEMŠANU 

1.  VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1.1.  Atbilstības prasības uzskata par izpildītām no mehānikas un ģeometrijas viedokļa atbilstīgi šo noteikumu 
prasībām, ja tādas ir, ja atšķirības nepārsniedz ražošanā nenovēršamas novirzes. 

1.2.  Attiecībā uz fotometriskajiem rādītājiem masveidā ražotu galveno lukturu atbilstība netiek apstrīdēta, ja 
jebkura nejauši izvēlēta un ar standarta kvēlspuldzi aprīkota galvenā luktura fotometrisko rādītāju testā 
konstatē, ka: 

1.2.1.  neviena izmērītā vērtība nelabvēlīgi neatšķiras par vairāk kā 20 % no šajos noteikumos noteiktajām vērtībām. 

III zonā maksimālā novirze var būt attiecīgi: 

0,3 lux ekvivalents 20 %; 

0,45 lux ekvivalents 30 %; 

1.2.2.  un, ja tālās gaismas HV atrodas 0,75 Emax izoluksa robežās, tad fotometriskajām vērtībām jebkurā mērīšanas 
punktā, kas noteikts šo noteikumu 3. pielikuma 4.3. un 4.4. punktā, tiek ievērota pielaide +20 % maksimā
lajām vērtībām un –20 % minimālajām vērtībām. 

1.2.3. Ja iepriekš aprakstīto testu rezultāti neatbilst prasībām, galvenā luktura testus atkārto, izmantojot citu stan
darta kvēlspuldzi. 

1.2.4.  Galvenos lukturus ar acīmredzamiem defektiem neņem vērā. 

1.3.  Ja galvenais lukturis ir aprīkots ar kvēlspuldzi, kas atbilst A standarta krāsu temperatūrai, ir jābūt ievērotām 
krāsainības koordinātām. 

Ar bezkrāsainu kvēlspuldzi aprīkotu un selektīvi dzeltenu gaismu izstarojošu galveno lukturu fotometriskos 
rādītājus reizina ar 0,84. 

2.  PIRMĀ PARAUGU ŅEMŠANA 

Pirmajā paraugu ņemšanā pēc nejaušas izvēles principa izraugās četrus galvenos lukturus. Pirmo paraugu 
apzīmē ar A, otro paraugu apzīmē ar B. 

2.1.  Atbilstības neapstrīdēšana 

2.1.1.  Pēc šā pielikuma 1. attēlā parādītās paraugu ņemšanas procedūras masveidā ražotu galveno lukturu atbilstību 
neapstrīd, ja galvenajiem lukturiem izmērīto vērtību novirzes nevēlamajos virzienos ir šādas: 

2.1.1.1.  A paraugam 

A1: vienam galvenajam lukturim 0 %  

vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 % 

A2: abiem galvenajiem lukturiem vairāk nekā 0 %  

bet ne vairāk kā 20 %  

pāriet pie B parauga    

2.1.1.2.  B paraugam 

B1: abiem lukturiem 0 %   
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2.2.  Atbilstības apstrīdēšana 

2.2.1.  Pēc šā pielikuma 1. attēlā parādītās paraugu ņemšanas procedūras masveidā ražotu lukturu atbilstību apstrīd 
un pieprasa, lai ražotājs nodrošinātu savas ražošanas atbilstību prasībām (pielāgošana), ja galvenajiem luktu
riem izmērīto vērtību novirzes ir šādas: 

2.2.1.1.  A paraugam 

A3: vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 20 %  

bet ne vairāk kā 30 %   

2.2.1.2.  B paraugam 

B2: A2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 0 %  

bet ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 % 

B3: A2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim 0 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 20 %  

bet ne vairāk kā 30 %   

2.3.  Apstiprinājuma atsaukšana 

Atbilstību apstrīd un piemēro 11. punktu, ja pēc lukturu paraugu ņemšanas procedūras, kā parādīts šā pieli
kuma 1. attēlā, galvenajiem lukturiem ir konstatētas šādas izmērīto vērtību novirzes: 

2.3.1.  A paraugam 

A4: vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 30 % 

A5: abiem galvenajiem lukturiem vairāk nekā 20 %   

2.3.2.  B paraugam 

B4: A2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 0 %  

bet ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 20 % 

B5: A2 gadījumā   

abiem galvenajiem lukturiem vairāk nekā 20 % 

B6: A2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim 0 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 30 %   
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3.  ATKĀRTOTA PARAUGU ŅEMŠANA 

A3, B2, B3 gadījumā paraugu ņemšanu atkārto, ņemot trešo paraugu C, ko veido divi galvenie lukturi, un 
ceturto paraugu D, ko veido divi galvenie lukturi. Šos paraugus ņem no produkcijas, kas saražota pēc pielāgo
šanas, un šī paraugu ņemšana jāveic divu mēnešu laikā pēc paziņošanas par neatbilstību. 

3.1.  Atbilstības neapstrīdēšana 

3.1.1.  Pēc šā pielikuma 1. attēlā parādītās paraugu ņemšanas procedūras masveidā ražotu galveno lukturu atbilstība 
netiek apstrīdēta, ja galvenajiem lukturiem izmērīto vērtību novirzes ir šādas: 

3.1.1.1.  C paraugam 

C1: vienam galvenajam lukturim 0 %  

vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 % 

C2: abiem galvenajiem lukturiem vairāk nekā 0 %  

bet ne vairāk kā 20 %  

pāriet pie D parauga    

3.1.1.2.  D paraugam 

D1: C2 gadījumā   

abiem lukturiem 0 %   

3.2.  Atbilstības apstrīdēšana 

3.2.1.  Pēc šā pielikuma 1. attēlā parādītās paraugu ņemšanas procedūras masveidā ražotu lukturu atbilstību apstrīd 
un pieprasa, lai ražotājs nodrošinātu savas ražošanas atbilstību prasībām (pielāgošana), ja galvenajiem luktu
riem izmērīto vērtību novirzes ir šādas: 

3.2.1.1.  D paraugam 

D2: C2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 0 %  

bet ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 %   

3.3.  Apstiprinājuma atsaukšana 

Atbilstību apstrīd un piemēro 11. punktu, ja pēc šā pielikuma 1. attēlā parādītās paraugu ņemšanas proce
dūras galvenajiem lukturiem izmērīto vērtību novirzes ir šādas: 

3.3.1.  C paraugam 

C3: vienam galvenajam lukturim ne vairāk kā 20 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 20 % 

C4: abiem galvenajiem lukturiem vairāk nekā 20 %   

3.3.2.  D paraugam 

D3: C2 gadījumā   

vienam galvenajam lukturim 0 vai vairāk nekā 0 %  

vienam galvenajam lukturim vairāk nekā 20 %   

4.  GAISMAS KŪĻA ROBEŽLĪNIJAS VERTIKĀLĀS POZĪCIJAS IZMAIŅAS 

Lai verificētu gaismas kūļa robežlīnijas vertikālās pozīcijas izmaiņas karstuma ietekmē, piemēro šādu proce
dūru. 

Pēc tam, kad ir veikta šā pielikuma 1. attēlā parādītā paraugu ņemšanas procedūra, A parauga vienu galveno 
lukturi testē, ievērojot 4. pielikuma 2.1. punktā aprakstīto procedūru pēc tam, kad tas secīgi trīs reizes ir 
darbināts 4. pielikuma 2.2.2. punktā aprakstītajā režīmā. 
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Galveno lukturi uzskata par pieņemamu, ja Δr nepārsniedz 1,5 mrad. 

Ja šis rādītājs pārsniedz 1,5 mrad, bet nav lielāks par 2,0 mrad, testē A parauga otru galveno lukturi, un pēc 
tam abiem paraugiem reģistrēto absolūto vērtību vidējā vērtība nedrīkst pārsniegt 1,5 mrad. Tomēr, ja A 
paraugam šī vērtība pārsniedz 1,5 mrad, tad tādai pašai procedūrai pakļauj abus B parauga galvenos lukturus, 
un Δr vērtība katram no tiem nedrīkst pārsniegt 1,5 mrad. 

1. attēls 
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